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Capítulo 33 

1 Estos son los viajes de los Hijos de ">,33 
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33 

1. >yt?» niN / ESTOS SON los viajes. 1 ¿Por qué razón fueron escritos estos viajes? Para darte a 
conocer las bondades del Omnipresente. Pues aunque Él había decretado desplazar de un lado 
a otro a los israelitas y hacerlos vagar por el desierto, no podrás decir que anduvieron errantes 
y desplazados de un viaje a otro viaje durante todos los cuarenta años que permanecieron en el 
desierto y que no tuvieron ningún descanso, puesto que aquí solamente se reseñan cuarenta y dos 
viajes. 2 De éstos, descuenta catorce viajes, todos los cuales tuvieron lugar en el primer año de su 
salida de Mitzráim antes del decreto divino, desde que partieron de Ramesés hasta que llegaron 
a Ritmá, 3 desde donde fueron enviados los exploradores, 4 * como se declara: “Y después el pueblo 
viajó de Jatzerot...”, 5 luego de lo cual se declara: “Envía por ti hombres...” 6 Pero como aquí se 
declara que viajaron de Jatzerot y acamparon en Ritmá, 7 de ello aprendes que Ritmá se 


1. En Shemot 40:38, s.v. toa bfaíf» ma ín 'yy> 
D¡myo», Rashí explicó que en hebreo la palabra 
yo», “viaje”, no sólo se refiere a un, viaje de un 
lugar a otro, sino también a los lugares en que un 
viajero se detiene dentro del viaje. Como explica 
ahí mismo, puesto que desde el lugar en que 
acampaban emprendían de nuevo el viaje, por eso 
a los lugares en que acampaban la Torá los llama 
“viajes”. 

2. Es decir, cuarenta y dos paradas en las que los 
israelitas acamparon durante los cuarenta años que 

viajaron en el desierto, desde su salida de Mitzráim 

hasta la muerte de Moshé. Aunque en esta sección 

solamente aparecen cuarenta y uno, Rashí dice que 

son cuarenta y dos porque está contando Ramesés, 

que fue su punto de partida cuando salieron de 
Mitzráim, como se indica en Shemot 12:37: “Los 
Hijos de Israel viajaron de Ramesés a Sucot...” (Gur 
Aryé). 


3. Estos catorce viajes incluyen a Ramesés, que fue 
su punto de partida, pero no incluyen Ritmá. 

4. Fue la maledicencia de los exploradores sobre la 
Tierra de Israel lo que provocó que Dios decretase 
que los israelitas vagaran cuarenta años en el 
desierto. Ver supra, vv. 14:28-35. 

5. Supra, v. 12:16. Ese versículo habla del viaje que 
los israelitas hicieron inmediatamente después de 
que Miriam fue castigada con tzaráat. El versículo 
completo es: “Y después el pueblo viajó de Jatzerot, 
y acamparon en el desierto de Parán.” 

6. Supra, v. 13:1-2. El texto completo es: “El 
Eterno habló a Moshé, para decir: Envía por ti 
hombres para que exploren la tierra de Kenaan que 
Yo entrego a los Hijos de Israel.” Ese pasaje fue 
enunciado justo después del v. 12:16. 

7. Ver infra, v. 18: “Viajaron de Jatzerot y 
acamparon en Ritmá.” 










567 / BEMIDBAR — PARASHAT MASÉ 


33:2 — y,) 1 ? 


Israel que salieron de la tierra de 
Mitzráim según sus legiones, por mano 
de Moshé y de Aharón. 2 Moshé escribió 
sus partidas según sus viajes por 
mandato del Eterno. Y estos son sus 
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localizaba en el desierto de Parán. 8 Además, descuenta de ahí 9 ocho viajes que tuvieron lugar 
después de la muerte de Aharón, desde el Monte Hor 10 hasta las Planicies de Moab en el 
cuadragésimo año. 11 Resulta, pues, que durante los treinta y ocho años que permanecieron en el 
desierto 12 solamente emprendieron veinte viajes. 13 Esto lo aprendí de la obra de Rabí Moshé 
haDarshán. Pero Rabí Tanjumá hizo otra interpretación. Es comparable a un rey cuyo hijo 
estaba enfermo, y él lo llevó a un lugar lejano con el fin de curarlo. Una vez restablecido, durante 
el regreso su padre comenzó a enumerarle todos los trayectos que habían recorrido, diciéndole: 
“Aquí dormimos; aquí sentimos frío; aquí tuviste una jaqueca, etc.” 14 


8. En el v. 12:16, la Torá explícitamente dice que 
los israelitas acamparon “en el desierto de Parán” 
después de haber viajado de Jatzerot. Luego, en el 
v. 13:2, relata el envío de exploradores y, 
finalmente, en el v. 13:3, explícitamente dice que 
“Moshé los envió del desierto de Parán”. Aunque 
Ritmá no es mencionado en ese contexto, el hecho 
de que en este capítulo, en el v. 18, diga que de 
Jatzerot viajaron a Ritmá, ello implica que Ritmá es 
una localidad dentro del desierto de Parán. 

9. Es decir, del total de cuarenta y dos viajes. 

10. El Monte Hor fue donde Aharón falleció, como 
se relata en los vv. 20:22-26. Más adelante, en el v. 
37, la Torá dice: “Viajaron de Kadesh y acamparon 
en el Monte Hor, que está al borde de la tierra de 
Edom.” Esta ubicación es corroborada por el v. 21:4, 
donde la Torá dice: “Partieron del Monte Hor por el 
camino del Mar de Suf a fin de rodear la tierra de 
Edom...” 

11. Estos ocho trayectos no incluyen el punto de 
llegada, el Monte Hor mismo. 


12. Excluyendo el primero y el último años. Estos 
treinta y ocho años fueron consecuencia del decreto 
divino de vagar durante cuarenta años, como la Torá 
declara en el v. 14:33: “Y sus hijos vagarán en el 
desierto cuarenta años...” 

13. El hecho de que solamente hubieran 
emprendido veinte viajes en un lapso de treinta y 
ocho años (lo que resulta en un promedio de casi dos 
años de estancia en un lugar entre viaje y viaje) 
ilustra el modo bondadoso en el que Dios aplicó Su 
decreto de que vagaran por el desierto. 

14. Tanjumá 3. El hecho de pasar revista a los 
lugares que habían recorrido tenía como propósito 
manifestar el amor de Dios hacia Israel. En esta 
parábola, los lugares en que durmieron representan 
las ocasiones en que Israel estuvo en paz y 
tranquilidad; los lugares en que tuvieron frío 
representan los lugares en que algo les faltó; y los 
lugares en que el niño tuvo jaqueca representan 
los lugares en que Israel estuvo en peligro (Gur 
Aryé). 
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viajes según sus partidas: 3 Viajaron de 
Ramesés en el primer mes, en el 
decimoquinto día del primer mes; al día 
siguiente de [la ofrenda de] Pésaj 
salieron los Hijos de Israel con mano 
alzada a la vista de todos los mitzrim. 4 Y 
los mitzrim estaban sepultando a los que 
el Eterno había abatido de ellos, a todo 
primogénito; y en sus dioses el Eterno 
aplicó juicios. 5 Los Hijos de Israel 
partieron de Ramesés y acamparon en 
Sucot. 6 Viajaron de Sucot y acamparon 
en Etam, que está al borde del desierto, 
7 Viajaron de Etam y volvieron a 
Pi-IIajirot, ' que está frente a 
Báal-Tzefón, y acamparon delante de 
Migdol. 8 Viajaron de delante de Hajirot 
y cruzaron en medio del Mar [de Suf] 
hacia el desierto, y anduvieron un 
recorrido de tres días en el desierto de 
Etam, y acamparon en Mará. 9 Viajaron 
de Mará y llegaron a Elim, y en Elim 
había doce manantiales de agua y 
setenta palmeras, y acamparon allí. 
10 Viajaron de Elim y acamparon junto al 
Mar de Suf. 11 Viajaron del Mar de Suf y 
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4. o>ia¡?n o>iani / y los mitzrim estaban sepultando. Es decir, estaban atareados en su 
duelo. 15 


15. Rashí parafrasea que los mitzrim se hallaban israelitas salieron de Mitzráim “con mano alzada a 
“atareados en su duelo” para enfatizar que esa fue la vista de todos los mitzrim”, sin que nadie se les 
la razón por la que, en el v. 3, la Torá dice que los opusiera (Najalat Yaacob). 
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acamparon en el desierto de Sin. 
12 Viajaron del desierto de Sin y 
acamparon en Dofká. 13 Viajaron de 
Dofká y acamparon en Alush. 14 Viajaron 
de Alush y acamparon en Refidim, y allí 
no había agua para que el pueblo 
bebiera. 15 Viajaron de Refidim y 
acamparon en el desierto del Sinai. 

16 Viajaron del desierto del Sinai y 
acamparon en Kibrot-Hataavá. 

17 Viajaron de Kibrot-Hataavá. y 
acamparon en Jatzerot. 18 Viajaron de 
Jatzerot y acamparon en Ritma. 
19 Viajaron de Ritmó y acamparon en 
Rimón-Páretz. 20 Viajaron de 
Rimón-Páretz y acamparon en Libná. 
21 Viajaron de Libná y acamparon en 
Risá. 22 Viajaron de Risá y acamparon en 
Kehelata. 23 Viajaron de Kehelata y 
acamparon en el Monte Sháfer. 
24 Viajaron del Monte Sháfer y 
acamparon en Jaradá. 25 Viajaron de 
Jaradá y acamparon en Makhelot. 
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18. fipnaa OOM/Y acamparon en ritma. Este lugar fue llamado así en nombre de la maledicencia 
de los exploradores, 16 como se declara: “¿Qué te dará y qué te añadirá la lengua engañosa? 
Agudas saetas de valientes con brasas de enebro.” 17 


16. En el v. 12:16, la Torá dice que viajaron de 
Jatzerot al desierto de Parán, y en el v. 13:3 dice que 
desde ahí enviaron a los exploradores. Aquí Rashí 
explica por qué la Torá da otro nombre a ese lugar, 

17. Tehilim 120:3-4, En hebreo, el nombre O’ipnn, 
Retamim, designa al enebro, un arbusto cuya madera 
es muy apreciada. Aquí Rashí deriva el nombre 


Ritma de Retamim. Según el midrash Bereshil Raba 
(98:19), las brasas del enebro se mantienen ardiendo 
por dentro incluso después de que su exterior se híi 
enfriado. De igual modo, si una persona escucha y 
cree maledicencia sobre alguien, aunque después se 
le informe de lo contrario y se intente limpiar su 
reputación, la persona que inicialmente creyó 
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26 Viajaron de Makhelot y acamparon en 
Tájat. 27 Viajaron de Tájat y acamparon 
en Táraj. 28 Viajaron de Táraj y 
acamparon en Mitká. 29 Viajaron de 
Mitká y acamparon en Jashmoná. 
30 Viajaron de Jashmoná y acamparon en 
Moserot. 31 Viajaron de Moserot y 
acamparon en Bené-Yaakán. 32 Viajaron 
de Bené-Yaakán y acamparon en 
Jor-Haguidgad. 33 Viajaron de Jor- 
Haguidgad y acamparon en Yotbata. 
34 Viajaron de Yotbata y acamparon en 
Abroná. 35 Viajaron de Abroná y 
acamparon en Etzión-Gáber. 36 Viajaron 
de Etzión-Gáber y acamparon en el 
desierto de Tzin, que es Kadesh. 
37 Viajaron de Kadesh y acamparon en el 
Monte Hor, que está al borde de la tierra 
de Edom. 38 Abarán el Kohén ascendió al 
Monte Hor por la palabra del Eterno y 
murió ahí a los cuarenta años de salir 
los Hijos de Israel de la tierra de 
Mitzráim, en el quinto mes, en el 
primero del mes. Abarán tenía ciento 
veintitrés años de edad cuando murió en 
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38. 'n *a t>¡^ /por la palabra del eterno. Esto enseña que Aharón murió con un beso divino . 18 


todavía “arde por dentro”, es decir, que aunque diga 
que ya no lo cree, lo sigue haciendo, 

18. Babá Batrá 17a. La frase 'n >£> by literalmente 
significa “por boca [palabra] del Eterno”. Según 
Rashí, esa frase modifica la frase que le antecede y 
la que le sigue: no sólo que Aharón ascendió al 


Monte Hor “por la palabra del Eterno”, sino que 
también murió allí “por boca del Eterno” ( Mizrají ). 
En el v. 20:26, s.v. v*na sin, Rashí describe la 
muerte que tuvo Aharón, un tipo de muerte tan dulce 
y apacible que “Moshé deseó para sí mismo esa 
clase de muerte”. 
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el Monte Hor. 40 Y oyó el rey kenaaní de 
Arad él habitaba en el Négueb, en la 
tierra de Kenaan- de la venida de los 
Hijos de Israel. 41 Viajaron del Monte 
Hor y acamparon en Tzalmoná. 
42 Viajaron de Tzalmoná y acamparon en 
Punón. 43 Viajaron de Punón y 
acamparon en Obot. 44 Viajaron de Obot 
y acamparon en Iyé Haabarim, en la 
frontera de Moab. 45 Viajaron de las 
ruinas* y acamparon en Dibon-Gad. 
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40. P»V*\ /y OYÓ EL... kenaaní. Esto te enseña que la muerte de Aharón era el reporte que 

oyó, 19 pues con su muerte las Nubes de Gloria que protegí.. " a Israel se retiraron y él pensó que 
a partir de ese momento se había concedido permiso para pelear contra Israel. Es por esta razón 
que la Torá volvió a escribir aquí que “oyó el rey kenaaní”. 20 

44. on^jin >>ya / en iyé haabarim. El nombre >»y, Iyé, significa ruinas y escombros. Es similar a 
las palabras siguientes: “A las ruinas [>j>>] del campo”; 21 “convirtieron a Yerushaláim en 
escombros [o>»y>|”. 22 


19. Aunque el versículo no dice explícitamente qué 
fue lo que oyó el kenaaní rey de Arad, el que la Torá 
lo haya mencionado en contigüidad con la mención 
de la muerte de Aharón implica que ese suceso fue 
lo que oyó. 

20. Rosh Hashaná 3a. En el v. 21:1, la Torá ya 
había dicho que “el kenaaní rey de Arad, habitante 
del sur, oyó que venía Israel por el camino a Atarim, 
y le hizo la guerra a Israel...” Puesto que ese 
versículo explícitamente dice que lo que oyó fue que 
Israel se acercaba, el que lo repita aquí, hablando de 
la muerte de Aharón, implica que lo que en realidad 
oyó fue su muerte y por eso hizo la guerra a Israel. 
Ahí mismo, s.v. ’ijpn WVp, Rashí hizo un 
comentario similar a éste. Y también ahí, s.v. ay)’ 
ajan, Rashí explicó que ese “kenaaní” era en 


realidad Amalek. Ver también las notas 168-170 de 
la parashat Jukat. 

21. Mijá 1:6. 

22. Tehilim 79:1. Más arriba, en el v. 21:11, s.v. 
onpyn «ya, Rashí ya explicó que la palabra «y, Iyé, 
significa “ruinas” y onpyn, Haabarim, significa 
“pasajes”, por lo que este nombre significa “ruinas 
de los pasajes”. Ver también las notas 217-218 de la 
parashat Jukat. 

‘Nota al texto de la Torá: En el versículo anterior y en 
el v. 21:11 hemos tomado la frase nnnyn como 
nombre propio y no como descripción geográfica, 
aunque es ambas cosas a la vez, y por eso lo hemos 
transliterado [Iyé Haabarim] en vez en lugar de 
traducirlo [“Ruinas de los Pasajes”]. En este 











33:46-51 — ion»:» 


>vo)o rtvní) — -dxa r 572 


46 Viajaron de Dibón-Gad y acamparon 
en Almón-Diblataima. 47 Viajaron de 
Almón-Diblataima y acamparon en las 
montañas de Abarim, frente a Nebó. 
48 Viajaron de las montañas de Abarim y 
acamparon en las planicies de Moab, 
junto al Yardén [frente a] Yerijo. 49 7 
acamparon junto al Yardén, desde 
Bet-Yeshimot hasta Abel-Shitim, en las 
planicies de Moab. 

50 El Eterno habló a Moshé, en las 
planicies de Moab, junto al Yardén 
[frente a] Yerijó, para decir: 51 “Habla 
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49. tanjan baN iy rta^on ivaa / desde bet-yeshimot hasta abel-siiitim. Aquí la Totá te enseña 
que las medidas del campamento de Israel eran doce mil cuadrados, pues Rabá bar bar Janá 
dijo: “Yo mismo he visto ese lugar, etc.” 23 

on?\yn baN /abel-SHITIM. La llanura de Shitim tenía el nombre de Abel. 24 


versículo, la Torá se refiere al mismo lugar 
utilizando simplemente la palabra o»y, Iyim, que 
literalmente significa “ruinas”. Aun así, también la 
transliteramos en vez de traducirla. 

23. Erubín 55b. La frase completa es: “Yo mismo 
he visto ese lugar [el área que se extiende desde 
Bet-Yeshimot hasta Abel-Shitim] y mide tres 
parsaot por tres parsaot [es decir, 3 parsaot 
cuadrados].” Una parsá [plural, parsaot ] equivale a 
4 mil. Por tanto, el campamento de Israel medía 12 
mil. [Un mil equivale aproximadamente a 1080 m.]. 

24. El Targum tradujo la frase D>\?$n baN por 
planicie de Shitim. Esto podría llevar a pensar 
que el Targum opina que la palabra baN significa 
“planicie” o “llanura”. En realidad no es así, ya 
que el Targum también tradujo las frases b'N 
1 “|N£i, Nano >iibN y ytmn “D3 por planicie de 


Parán, llanura de Mamré y llanura del Yardén. 
Esto indica que cuando el Targum tradujo aquí 
D'\?v)n bnN por planicie de Shitim lo que hizo 
fue escribir a qué se refería el nombre, no dar 
su traducción literal ( Mizrají). En Eereshit 14:6, 
s. v. vino b>¡3, Rashí explicó ya que “el nombre 
de la planicie de Shitim es Abel [ban] y por 
eso es llamado Abel-Shitim”. Ahí mismo 
puntualiza que aunque el Targum traduce todas 
esas palabras por el vocablo planicie, en 

realidad “cada una de estas planicies tiene su 
propio nombre”. Siguiendo a Rashí, en español 
hemos transliterado el nombre o'vV’P ba^ por 
Abel-Shitim, en vez de Abel-Hashitim, que es la 
forma en que se pronuncia, ya que la letra n 
meramente sirve de enlace entre las palabras 
Abel y Shitim. 
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a los Hijos de Israel y diles: Cuando 
ustedes crucen el Yardén hacia la 
tierra de Kenaan, 52 expulsarán de su 
presencia a lodos los moradores de 
la tierra y destruirán todos sus 
templos; y destruirán todas sus 
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51-52. óm ojyfftin] mji y?*v»n an omy bar >s /cuando ustedes crucen el yardén,.. expulsarán, 
etc. ¿Acaso no se les había ya instruido antes con respecto a esto varias veces? 25 En realidad, 
Moshé les dijo lo siguiente: “Cuando crucen el río Yardén en terreno seco, con el objetivo de 
cumplir esto lo cruzarán; pero si no, las aguas del río los inundarán.” 26 Y, de hecho, vemos que 
Yehoshúa les habló de este modo mientras estaban parados en el Yardén. 27 

52. BfpTiiil / expulsarán. Este verbo significa: expulsarán. 28 

BlPSp» / SUS TEMPLOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: A>a 
jtAATSB, sus templos. Se utiliza el término íi*3ptt para designar esos lugares porque solían recubrir 
el suelo con un piso de piedra de mármol para prosternarse sobre las piedras extendiendo los 
brazos y las piernas, como está escrito: “Y en su tierra no pondrán piedra de recubrimiento 


25. En Shemot 23:24, la Torá ya afirmó: “No te 
prosternarás ante sus dioses, no les rendirás culto 
ni actuarás conforme a sus actos, sino que los 
demolerás completamente y despedazarás sus 
estelas [de culto].” Y en el v. 34:13, añade: “Sino 
que demolerán sus altares, quebrarán sus estelas y 
talarán sus árboles de culto.” Puesto que la Torá 
ya había advertido a Israel acerca de esto con 
anterioridad, Rashí pregunta por qué razón la Torá 
repite aquí el mandato de expulsar a los habitantes 
de Kenaan y destruir sus lugares y objetos de 
culto. 

26. Lo normal hubiera sido que la Torá utilizase un 
verbo futuro, msyn, en vez de un verbo en presente, 
Dnsiy, para hablar del momento en que Israel 
cruzase el Yardén para ir a la Tierra de Israel. Pero 


empleó el verbo cnsiy en presente para indicar que 
el propósito por el cual cruzaban el Yardén ya debía 
estar presente en el momento de cruzarlo (Mosquil 
leDavid). 

27. Yehoshúa 4:10; Sotó 34a. Las aguas del Yardén 
se partieron para dar paso al pueblo de Israel cuando 
éste lo cruzó, lo mismo que ocurrió en el Mar de Suf 
a su salida de Mitzráim. Según el Talmud, estando 
a mitad del río, Yehoshúa les dijo: “Sepan que 
ustedes cruzan el Yardén con la condición de que 
expulsen a los kenaanim; ...si lo hacen, bien; si no, 
las aguas vendrán y nos inundarán.” 

28. El verbo Dntfnim no significa “heredarán” (Gur 
Aryé). Ver al respecto Rashí al v, 32:39, s.v. vínVA, 
así como las notas 245 y 246 de la parashat Matol. 
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imágenes de fundición y exterminarán 
todas sus aras. * 53 Vaciarán ¡a tierra y se 
asentarán en ella, pues a ustedes Yo he 
entregado la tierra para heredarla. 

54 Tomarán posesión de la tierra por 
medio de sorteo, según sus familias; al 
más numeroso aumentarán su 
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[JV3W?] para prosternarse sobre ella.” 29 

OíTaw? / sus [IMÁGENES) de fundición. Este término debe entenderse tal como lo traduce el 
Targum: iinnpiv?, ídolos de fundición . 30 

53. n« onviiint / vaciarán la tierra. Esta frase quiere decir: la despojarán de sus 
habitantes, 31 y sólo entonces “se asentarán en ella”, es decir, sólo entonces podrán permanecer 
en ella; pero si no lo hacen así, no podrán permanecer en ella. 32 
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29. Vayikrá 26:1. La palabra ojvsip? que aparece 
en este versículo se deriva de mpiuE, palabra 
derivada de la raíz roiy, relacionada con la raíz noo, 
que significa “recubrir”. Según Rashí, es debido a 
que los paganos antiguos solían recubrir sus suelos 
con mármol que la Torá da aquí a sus templos el 
nombre del tipo de suelo utilizado en ellos. Rashí ya 
había explicado este término en Vayikrá 26:1, s.v. 
n>py>a ipnv 

30. En Shemot 32:4, j.v. nppa, Rashí explicó que 
la palabra npt?n es sinónimo de ñopa, “metal”. 
Aunque npt?a y roña no tienen la misma raíz, 
expresan un significado similar, ya que nppy se 
deriva de la raíz qüx que significa “verter”, y es por 
eso que también es utilizado para denotar “fundir 
metales”. 

‘Nota al texto de la Torá: En hebreo, la palabra ropa 
literalmente significa “estrado” o “lugar alto”. En la 
Escritura, específicamente se refiere a altares 
particulares, no comunales, en los que la gente solía 
ofrecer ofrendas. En español, su traducción es “ara”, 


palabra que designa una piedra consagrada para 
sacrificios u otros usos de culto. 

31. El verbo onyPvrq está conjugado en el modo 
causativo hifil, y por ello el significado que tiene es 
“expulsarán”, “arrojarán” [ver Rashí al v. 32:39, s.v. 
EHV1, y la nota 246 de la parashat Matot\. Por 
consiguiente, la frase yusn m tnró-nm literalmente 
dice “expulsarán la tierra”, acto obviamente 
imposible. Por ello, Rashí la entiende como una 
frase abreviada que omite el complemento: 
“Expulsarán de la tierra a sus habitantes”. 

32. Según Rashí, la frase tino m cmyrnrv, 
“vaciarán la tierra”, que se refiere a expulsar de la 
Tierra de Israel a los kenaanim, constituye un 
mandamiento divino; en cambio, la frase que le 
sigue, rn'Djyj^v, “y se establecerán en ella”, no 
constituye un mandamiento, sino una promesa que 
se cumplirá en cuanto cumplan el mandamiento. 
Esto contrasta con la opinión de Rambán, para quien 
rqvDjnvv, “y se establecerán en ella”, constituye un 
mandamiento divino en sí mismo (Or haJayim). 
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patrimonio y al menos numeroso 
reducirán su patrimonio; cualquier 
[lugar] que le toque allí en lote será 
suyo; conforme a las tribus de sus 
padres, ustedes heredarán. 55 Pero si 
ustedes no expulsan de su presencia a 
los moradores de la tierra, entonces 
sucederá que los que . dejen de ellos 
serán estacas en sus ojos y espinos en 
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54. naw ib nx> TVáN bN / CUALQUIER [LUGAR] que le toque allí en lote. Esta es una frase 
elíptica. Quiere decir: el lugar donde le toque la lote, suyo será. 33 


03’past Jiiüüb /CONFORME A las tribus de sus padres. Es decir, según el número de los varones 
adultos que salieron de Mitzráim. 34 Según otra explicación, significa que será dividida en doce 
distritos, según el número de las tribus. 

55. ana vóíiííi iPn n>ni / entonces sucederá que los que dejen de ellos. Serán para ustedes 
motivo de mal. 35 


as>3>va 0’3iub /estacas en sus ojos. Es decir, serán como estacas que les arrancarán los ojos de 
ustedes. La traducción que el Targum hace del término hebreo íiiTíi», “estacas”, es N»sp. 36 

t»> 3 *bl/Y ESPINOS. Los intérpretes 37 explican este término en el sentido de una cerca de espinos 


33. En hebreo, nap ib NS? “ipN bN es una frase 
abreviada que omite el complemento. El 
complemento implícito es el sustantivo tnpn, 
“lugar”. 

34. Babá Batrá 117a. Rashí ya trató este tema en el 
v. 26:55, s.v. teíüN riiaa niüPb. Ver también las 
notas 104 y 115 de la parashat Pinejás. 

35. En hebreo, el versículo es ambiguo. Se pudo 
haber entendido que la frase que habla de las estacas 
y espinas prosigue la idea expresada en la frase 
enunciada justo antes: onp mnín ipN mm, 
“entonces sucederá que los que dejen de ellos”. Pero 
si se entendiera de este modo (en cuyo caso el 


prefijo b de las palabras opwb'i y tnspb indicaría 
intención), la frase estaría diciendo: “...entonces 
sucederá que los que dejen de ellos para ser estacas 
en sus ojos y espinos en sus costados”, idea que 
obviamente no es el sentido del versículo (Gur Aryé; 
Mizrají). 

36. Ver, por ejemplo, Shemot 38:20. La palabra 
aramea Nj?p está relacionada con el término hebreo 
D'3ü (sin el prefijo b) que aparece en este versículo. 

37. Los tennis, “intérpretes”, se refiere a antiguos 
maestros del texto hebreo de la Torá. Ellos 
escribieron definiciones etimológicas de los 
términos hebreos de la Torá. 
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sus costados, y ellos hostigarán a 
ustedes en la tierra en la cual ustedes 
habiten. 56 Y sucederá que lo que Yo 
planeé hacer a ellos lo haré a ustedes. ” 
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Capítulo 34 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 "Ordena a los Hijos de Israel y diles: 
Cuando ustedes entren a la tierra de 
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que los rodea, encerrándolos y aprisionándolos sin que nadie pueda salir ni entrar. 38 


osan vn¡n /y ellos hostigarán a ustedes. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targurn. 30 


34 

2. ÓM 033 V&fí *WN 23N51 SIN? / ESTA ES LA TIERRA QUE LES CAERÁ, ETC. Puesto que hay muchos 
mandamientos que son practicados en la Tierra de Israel que no son practicados fuera de la 
Tierra de Israel, 40 era necesario que la Torá describiese los linderos de sus fronteras en sus lados 
alrededor, a fin de decirte que, a partir de estas fronteras hacia el interior, esos mandamientos 
se aplican. 

033 3flíi / QUE les CAERÁ. Debido a que la Tierra de Israel sería repartida por sorteo, la 
repartición es expresada en términos de “caída”. 41 Y un midrash agádico afirma que aquí el 


38. La etimología exacta de la palabra Oí>533i se 
desconoce. Lo que los “intérpretes” hicieron en este 
caso fue traducir esta palabra en términos 
aproximados, atendiendo al sentido que asume en el 
contexto, no al significado preciso que tiene (Séfer 
haZikarón). Rashí se inspira aquí del Targurn 
Yonatán ben Uziel al arameo, quien tradujo esta 
palabra por Ito 1 ? IDpü, que los rodea. El Targurn de 
Onkelós la tradujo por itoispo, palabra cuyo 
significado se acerca al de “cerco de espinos”. 


39. El Targurn la traduce por líab yip'yi, los 
atormentarán. 

40. Por ejemplo, el precepto de Shemitá, el año 
sabático agrícola, que consiste en no trabajar el 
suelo de la Tierra de Israel en el séptimo de un ciclo 
dé siete años. Ver al respecto Vayikrá 25:1-7. 

41. En hebreo, la frase op 1 ? 3'3fi literalmente 
significa “que les caerá”. Como la expresión “caer 
la tierra en heredad” es inusual, Rashí la explica 
aquí. En hebreo hacer un sorteo se dice 3'snb, 
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sorteo es expresado como “caída” porque el Santo -bendito es- hizo caer a los ángeles tutelares 
de las siete naciones de Kenaan del Cielo, subyugándolos ante Moshé y diciéndole: “Mira, ellos 
ya no tienen poder para oponerse a Israel.” 42 


3. 3 « íins o?!» p>im / el lado SLR será para ustedes. Esto se refiere al lado sur, el cual va de 
este a oeste. 43 


aaTtítt / desde EL DESIERTO DE TZIN. Que está junto al país de Edom, desde allí comienza el 
extremo sudeste del territorio de las nueve tribus. 44 ¿De qué modo? Tres territorios están 
situados al sur de la Tierra de Israel, uno junto al otro: una parte de la tierra de Mitzráim, la 
tierra de Edom en su totalidad y la tierra de Moab en su totalidad. 45 La tierra de Mitzráim está 
situada en el extremo sudoeste de Israel, como se declara en esta misma sección que el lado sur de 
la Tierra de Israel se extenderá “desde Atzmón hasta la corriente de Mitzráim, y sus remates serán 
al Mar”. 46 Ahora bien, la “corriente de Mitzráim” corría a lo largo de toda la superficie de 


“hacer caer la lote” (Sifíé Jajamim). Esta frase es 
similar a la expresión en español, “echar suertes” o 
“cayó en suerte”. 

42. Tanjumá 4. Según este midrash, la expresión “la 
tierra les caerá” literalmente se refiere no a la tierra 
misma, sino a las fuerzas espirituales que Dios había 
puesto para proteger a sus habitantes originales. 

43. La palabra HN9 tiene dos acepciones: “esquina” 
y “lado” o “costado”. En Shemot 37:13, por ejemplo, 
significa “esquina”. Y en ese mismo libro, en el v. 
27:13, significa “lado”. En este caso se refiere a uno 
de los lados del territorio de Israel. 

44. El “territorio de las nueve tribus” se refiere a las 
fronteras de la Tierra de Israel al oeste del río 
Yardén, hacia el Mar Mediterráneo. Estas fronteras 
excluyen el territorio adjudicado a las tribus de 
Reubén y de Gad, así como a media tribu de 


Menashé, que se asentaron del lado este del río 
Yardén. 

45. Rashí explicará a continuación que aunque 
todos estos territorios están situados hacia el sur de 
la Tierra de Israel, en realidad no están 
directamente en el sur, sino situados en diferentes 
áreas geográficas: Mitzráim se localiza al sudoeste 
del territorio de las nueve tribus; Edom se localiza 
hacia el noreste de Mitzráim, que sería el 
sur-sudeste de la Tierra de Israel; finalmente, Moab 
no se localiza directamente en el sur de la Tierra 
de Israel, sino en el sur del territorio de las tribus 
de Reubén, Gad y Menashé, en la ribera este del 
río Yardén. 

46. lnfra, v. 5. El “Mar” ahí mencionado se refiere 
al Mar Mediterráneo, que constituye la frontera 
oeste de la Tierra de Israel. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Mitzráim, como se declara: “Desde Shijor que está frente a Mitzráim”, 47 separando la tierra de 
Mitzráim de la Tierra de Israel. 48 Por su parte, la tierra de Edom se halla junto a ella del lado 
este, y la tierra de Moab está junto a la tierra de Edom al final del lado sur de la Tierra de Israel, 
al este. Y cuando los Hijos de Israel salieron de Mitzráim, si el Santo -bendito es- hubiera 
querido apresurar su entrada a la Tierra de Israel, los hubiera hecho atravesar el Nilo del lado 
norte, llegando así directamente a la Tierra de Israel. Pero no lo hizo así, y a esto se refiere lo 
que se declara: “...el Eterno no lo condujo por el camino de la tierra de los pelishtim”, 49 pues 
ellos habitaban junto al Mar Mediterráneo, en el lado oeste de la tierra de Kenaan, como se 
declara con respecto a los pelishtim: “Habitantes de la costa marítima, el pueblo de los 
queretim.” 50 Pero Dios no los condujo por esa ruta, sino que los hizo dar un rodeo, sacándolos 
por la ruta del sur de Mitzráim hacia el desierto. Este es el desierto que el profeta Yejezkel llamó 
“el desierto de las naciones”, 51 debido a que varias naciones habitaban junto a él. Dios los hizo 
marchar continuamente a lo largo del sur, de oeste a este, hasta que llegaron al sur de la tierra 
de Edom. Ahí solicitaron del rey de Edom que les permitiese entrar a su tierra para cruzarla a 
lo ancho y entrar así a la Tierra de Israel. 52 Pero ól no quiso, por lo que se vieron obligados a 
rodear todo el lado sur de Edom hasta que llegaron al sur de la tierra de Moab, como se declara: 
“Y también al rey de Moab envió, 53 pero no consintió.” 54 Entonces recorrieron todo el sur de 
Moab hasta su final, y de allí dirigieron sus rostros hacia el norte hasta que rodearon todo el 


47. Yehoshúa 13:3. 

48. Rashí en su comentario a Yehoshúa 13:3 
identifica DnsB nbn?, “la corriente de Mitzráim” 
con el Nilo. Sin embargo, algunos comentaristas 
consideran que difícilmente se puede afirmar que el 
Nilo es lo que separa ambos territorios. Otra opinión 
la identifica con el arroyo de Wadi-el-Arish, al norte 
de la península del Sinai. 

49. Shemot 13:17. El versículo completo es: “Y 
sucedió que cuando el Faraón envió fuera al pueblo 
[de Israel], el Dios no los condujo por la ruta de la 
tierra de los pelishtim, ya que era cercana, pues Dios 


dijo: ‘Quizás el pueblo cambie de idea cuando vean 
guerra, y regresen a Mitzráim’.” 

50. Tzefaniá 2:5. 

51. Yejezkel 20:35. 

52. Ver supra, vv. 20:14-17. 

53. Es decir, también le envió emisarios para 
pedirle permiso de atravesar su tierra. 

54. Shofetim 11:17. Aunque la Torá no registra que 
Moshé envió mensajeros a Moab para pedirle 
permiso, sí lo menciona el juez Yiftaj en el libro de 
Shofetim, hablando de ciertos sucesos importantes 
ocuridos a Israel desde que salieron de Mitzráim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---————- 

lindero oriental de esa tierra a lo ancho. Y cuando terminaron de recorrer el lado oriental se 
toparon con la tierra de los reyes Sijón y Og, quienes habitaban al este de la tierra de Kenaan, 
el Yardén separando entre ellas. 55 Esta distribución geográfica está aludida en lo que se declara 
en el relato acerca de Yiftaj: “Marchó por el desierto y rodeó la tierra de Edom y la tierra de 
Moab, y llegó por el este a la tierra de Moab.” 56 Los israelitas conquistaron la tierra de Sijón 57 
y de Og, 58 -la cual estaba situada al norte de la tierra de Moab- y se aproximaron hasta el 
Yardén, que estaba situado frente al extremo noroeste de la tierra de Moab. Por tanto, aquella 
parte de la tierra de Kenaan que estaba al otro lado del Yardén hacia el oeste tenía su extremo 
sudeste junto a Edom. 

4 . nt>jiob tnap oaV awi / esta frontera los rodeará desde el sur hasta la 

subida DE akrabim. En cualquier lugar de esta sección donde se enuncie las expresiones awi, 
“rodeará”, o N5fM, “saldrá”, con ello la Torá te enseña que el lindero fronterizo no proseguía 
parejamente, 59 sino que salía proyectándose hacia el exterior de esta misma línea. En este caso, 
awi quiere decir que el lindero fronterizo salía de la línea derecha y se desviaba hacia el norte del 
mundo diagonalmente hacia el oeste, 60 y el lindero fronterizo pasaba por el sur de la subida de 
Akrabim. Por tanto, la subida de Akrabim estaba situada dentro del lindero fronterizo. 

n>V *iajp / y PASARÁ POR TZIN. La palabra mv significa lo mismo que IV VN, “a Tzin”. Es similar a 


55. Es decir, separ ando entre la tierra de Sijón y Og 
y la de Kenaan. 

56. Shofetim 11:18. 

57. Ver supra, vv. 21:21-26. 

58. Ver supra, vv. 21:33-35. 


59. Es decir, que no proseguía siguiendo la misma 
línea. 

60. Es decir, que la frontera salía del lado sur del 
Mar de la Sal [ Yam haMélaj, el Mar Muerto] hacia 
el oeste, pasaba por el sur de Akrabim y luego 
doblaba hacia el norte. 
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y sus remates serán hasta el sur de 
Kadesh-Barnea; luego rematará en 
Jatzar-Adar y pasará a Atzmón. 5 Esta 
frontera se desviará de Atzmón a la 
corriente de Mitzráim, y sus remates 
serán hacia el oeste. 
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la palabra nanm 61 

VíííttM'íi i’ti) / Y SUS REMATES SERÁN. Es decir, sus extremos. 62 Esos extremos estarán al sur de 
Kadesh-Barnea. 

1TN ixri N»»v /luego rematará EN JATZAR-ADAR. El lindero fronterizo se extendía y ampliaba 
hacia el lado norte del mundo, continuando un poco más diagonalmente hacia el oeste, hasta 
que llegaba a Jatzar-Adar. De allí proseguía hasta Atzmón, y de allí hasta la corriente de 
Mitzráim. Y la expresión apa), “rodeará” enunciada aquí se debe a que la Torá había escrito “y 
se proyectará [ns»i] hasta Jatzar-Adar”, queriendo decir que el lindero fronterizo comenzaba a 
ampliarse después de pasar Kadesh-Barnea. La anchura de esa faja territorial que se proyectaba 
hacia el lado norte consistía en la misma distancia que había desde Kadesh-Barnea hasta Atzmón. 
Y a partir de allí en adelante el lindero fronterizo se angostaba y se doblaba hacia el lado sur 
hasta llegar a la corriente de Mitzráim. Y de allí proseguía hacia el lado oeste, hacia el Mar 
Grande, 63 que era la frontera occidental de toda la Tierra de Israel. Por consiguiente, la 
corriente de Mitzráim se localizaba en el extremo sudoeste de la Tierra de Israel. 


5. n»»n i’flNihn i»m / y sus remates serán hacia el oeste. Es decir, hasta la línea fronteriza 


61. En la palabra rus, la letra n final actúa como 
prefijo de dirección: “a Tzin”. No forma parte de la 
palabra y, por ello, el nombre de ese lugar no es 
Tziná, sino Tzin (Sifté Jajamim). Como ejemplo 
análogo, Rashí cita la palabra nonsn, que significa 
“a Mitzráim”. 


62. La palabra i'tfNSUi, que literalmente significa 
“sus salidas”, se refiere a los puntos extremos que 
se proyectan o salen del curso de la línea fronteriza. 
Ver también el comentario de Rashí al v. 8, s.v. 
Pnan nxsln, así como la nota 81. 

63. El Mar Mediterráneo. 
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6 "Y la frontera occidental será para 
ustedes el Gran Mar y su región; esta 
será su frontera occidental. 1 Y esta 
será para ustedes la frontera norte: del 
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occidental, 64 ya que la frontera sur ya no se prolonga hacia el lado oeste a partir de ahí. 65 

6 . 0 > bi 3 M /y la frontera occidental . 66 Es decir, y la línea fronteriza occidental, 67 ¿cuál es? 68 
bmn d >¡7 d 3 b n>ni /SERÁ PARA ustedes el GRAN mar. La línea fronteriza. 69 

b 13 M/Y LA REGIÓN. Las pdi que están dentro del mar también serán parte de la frontera. 70 Esas 
VG5 son islas, lo que llaman isles en francés antiguo . 71 

7. lías bí3a / la frontera norte. Esto significa la línea fronteriza del norte. 72 


64. La frase npjn vríNSín ¡uní literalmente significa 
“y sus remates serán hacia el Mar”. La palabra repjn 
literalmente significa “hacia el Mar”. Este “Mar” se 
refiere al Mar Mediterráneo, que está situado a! 
oeste de la Tierra de Israel. 

65. “Ahí” se refiere al punto de encuentro entre “la 
corriente de Mitzráim” y la frontera que se extendía 
desde Atzmón. 

66. Literalmente, “la frontera del Mar”. Ver la nota 
64. 

67. En esta frase, la palabra bí3}, “frontera”, es 
utilizada en el sentido de “línea fronteriza”. Ver más 
abajo la nota 72. 

68. En este caso, el prefijo 1 de la frase o; no 
une a esta frase con la última frase enunciada en el 
v. 5. Por tanto, no se lee: “Esta frontera doblará de 
Atzmón... y sus remates serán hacia el oeste y la 
frontera occidental, etc.” Hay que insertar un punto 
entre ambas frases ( Séfer haZikaróri). 

69. La frase bitsn o*n DDb n;rv¡, “será para ustedes 
el Gran Mar”, responde a la pregunta implícita que 
Rashí parafraseó en su comentario anterior. Hay que 
entender así este versículo: “Y [en cuanto a] la 
frontera occidental, [esa frontera] será para ustedes 


el Gran Mar y su región, etc.” 

70. Guitín 8a. Es decir, que quedarán incluidas 
dentro de las fronteras de la Tierra de Israel, aunque 
no se localizan en tierra, sino en el Mar 
Mediterráneo. 

71. En francés moderno, ítes. En español, “islas”, 
“islotes”. Ambos vocablos se derivan del latín 
ínsula. La voz española “ínsula”, que designa una 
población pequeña o el gobierno de una entidad 
pequeña, está relacionado etimológicamente con 
“isla”. El adjetivo “insular” se refiere al natural de 
una isla. 

72. En hebreo, la palabra bttS, “frontera”, tiene dos 
acepciones: 1) línea divisoria entre dos territorios; 2) 
superficie de un territorio. En el inicio del v. 6, en 
la frase D[ bttyi, “y la frontera occidental”, bttJl 
significaba “linea fronteriza”. Pero en la segunda 
frase de ese versículo, bVtan o*n cp]? n;n*¡, la 
palabra btoM no se refiere a la línea fronteriza, sino 
al territorio dentro de esa línea fronteriza [es por eso 
que lo tradujimos por región: “será para ustedes el 
Gran Mar y su región [htoyi]”. No obstante, en este 
versículo la palabra bttJi vuelve a referirse 
exclusivamente a la línea fronteriza, no al territorio 
dentro de esos límites (Lifshutó shel Rashí). 
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inn in oat> wnn tnap o>n ip / del gran mar se desviarán hacia el monte iior. 73 El cual está 
situado en el extremo noroccidental, su punta yendo en declive y entrando al interior del mar, 
con algo de la anchura del mar hacia el interior del monte y hacia el exterior de él. 74 

injtiíi / se desviarán. Es decir, desplácense oblicuamente a fin de desviarse del oeste hacia el 
norte, hacia el Monte Hor. 75 

injtmpi / se desviarán. Esta palabra significa inclinar, lo mismo que en la frase: “A la cámara 
inclinada |Nfl] de los corredores”; 76 “y las cámaras inclinadas [*Níil] del portal”. 77 Ahi Nri 
designa un cuarto inclinado que llaman apenditz en ífancés antiguo, ya que está inclinado y tiene 
pendiente. 78 

8. in¡i Tn» / del monte hor. Desvíense y marchen siguiendo la línea fronteriza norte hacia el 
lado este, 79 y se toparán con la entrada a Jamat. Esta es Antioquía. 80 


73. Aunque comparten el mismo nombre, este 
Monte Hor no es el mismo mencionado en los vv. 
20:22-29, que fue donde falleció Aharón, Ese monte 
se localizaba hacia el sureste de la Tierra de Israel, 
mientras que éste estaba situado en sus antípodas, en 
su extremo noroeste. 

74. Guitín 8a. Basándose en el Talmud, Rashí 
entiende que la frase “del Gran Mar doblarán hacia 
el Monte Hor” implica que esta montaña no se halla 
en línea recta respecto a la costa occidental de la 
Tierra de Israel, sino que la base de la montaña se 
extiende y entra en el mar ( Lifshutó shel Rashí). 

75. Ver la nota 78. 

76. Dibré haYamim II, 12:11. 

77. Yejezkel 40:10. 

78. Según Rashí, el verbo wnn se deriva de la raíz 
riNíi, de donde se deriva la palabra Nri, que designa 
una galería o ático inclinado que está unido a una 


casa o edificio. Se da el nombre de ttn a ese tipo de 
estructuras porque tienen el techo inclinado y en 
pendiente, y de ahí que wrm signifique algo 
inclinado o que se sale de la línea recta {Lifshutó 
shel Rashí). El antiguo vocablo francés apenditz está 
relacionado con la palabra “apéndice” en español, 
que literalmente significa “algo que pende". 

79. El versículo dice que del Monte Hor hay que 
“doblar” o marchar oblicuamente hacia la entrada de 
Jamat, pero no dice si hay que hacerlo hacia el este 
o hacia el oeste. Puesto que el versículo describe la 
frontera norte tomando como punto de partida el 
lado oeste, Rashí afirma que hay que doblar hacia el 
este. 

80. Antioquía era una antigua ciudad siria. 
Antioquía aún no existía; lo que Rashí dice es que 
la antigua Jamat es la misma que más tarde se 
llamaría Antioquía. 
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frontera serán hacia Tzedad. 9 La 
frontera saldrá hacia Zifrón y sus 
remates serán en Jatzar-Enán; ésta será 
para ustedes la frontera norte. 

10 “Para la frontera oriental desvíense 
de Jatzar-Enán hacia Shefam. 11 La 
frontera bajará de Shefam hacia Riblá, 
al este de Ayin; luego la frontera bajará 


rríisf baan atn » :?rm 

t . ; • \ : - <t t : t it : : - 

jv: v . v Iat " j~ v.t j i j t : 

Dn»wnm » :?isy bm dd 1 ? 

. jv • - : • : * i t j : wt 


imn nmp bmb dd? 

Kt " j —: i” t : W' j : • wt 

boan tVi :nas^ 

i>t : s\ : - -t : . t it : 

hóan tti ry 1 ? mpo nbrnn 

\ : - J“T : I • «STT vljv * '-Ti * IT 


--—- ONKELÓS - 

liaP yopj^ > oinri >¡v vi "^QP Vnv Kmnn ptev o ;*mp 

Koinp ninn vyP nrfto» nPtnp otoo Nüinn nin>) «> :otop i* 0>? wmp? k"ji N)onp mnnp 


rash! 


.rvnato itois* ytepiaa ivy “ísn 
.on>wnpi w vrnton Pn naP onvíspm 
“cosa .nnav :wnn tos ,n»\?y> naon )toP 
oípia tto .vv? ‘x») inPaan ttom >rnmn 
to oqóP v^<i .imtoa iPin *WT| 
Pa .tnan *n>i :Nin PN*to> Y]N»i asían 
:lPirr¡ *ni> Nin oVrrP ításm ipin Pia^nv) 


la sonto oipia Pa .Pv^n ’£>to .^an n^tn 
ivm npíP ov) nPa najan ^ P^n pinato 
naVi a>n“i)?i vtoaito ovio to PPa jpnp naiy 
aninn io “i)to yioaPbp )Pnp ivtonp pninnP 
tonp tivinsn mon arria *)>a>jP>i .yivinsn 
vírtcnn vm (o) :nio nnto ñopa ovto pinato 

t : t : t • t t : t t v : 

n^op vjtóan s^ori <ito n>n wn .)»)> asn 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fiNSiíi / LOS REMATES DE LA FRONTERA, Es decir, los puntos finales de la frontera. En todo 
lugar donde se enuncie la expresión íiRStíi, quiere decir que la línea fronteriza ha terminado 
completamente y ya no prosigue más allá de ahí o que de ahí se extiende y amplía saliéndose de 
su linea hacia atrás, a fin de continuar diagonalmente de ahí más que la anchura original. Y es 
respecto a la medida de la anchura original que es llamada PiNSlli, “remates”, 81 ya que ahí se 
acaba esa medida. 


9. )»y. vrtcíiíi i>m / y sus remates serán en jatzar-enán. Este lugar era el fin de la línea 
fronteriza norte, localizándose Jatzar-Enán en el extremo noreste de la Tierra de Israel. Y de ahí 
se desviarán hacia la línea fronteriza oriental. 

10. tilV-VKlniil /DESVÍENSE. Este verbo significa desviarse e inclinarse, mismo que INfill . 82 
Dttto /hacia shefam. Que estaba en la línea fronteriza oriental. Y de allí a Riblá. 

11. vyt> tripa /al este de ayin. Ayin es el nombre de un lugar, 83 y el límite fronterizo recorría 
su lado oriental. Por consiguiente, Ayin se localizaba al interior de la línea fronteriza, 
perteneciendo a la Tierra de Israel. 

baíp 1V1 / la frontera bajará. Entre más iba la frontera de norte a sur, más y más descendía. 


81. Literalmente, “salidas”. 

82. La diferencia gramatical entre el verbo 
□nVHtmi que aparece en este versículo y el verbo 
Wpp enunciado en los vv. 7 y 8 es que el primero 
está conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, 
mientras que el segundo lo está en el modo simple 


kal. DmNprn literalmente significa “desvíense”, 
mientras que íNpn significa “desvíen”. 

83. La palabra VV> además de “ojo” también so 
refiere a una fuente o manantial (“ojo de agua”). 
Pero aquí Rashí afirma que no se refiere a una 
fuente, sino que se trata de un nombre propio. 
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y llegará hasta la ribera del Mar 
Kinéret, al este. 12 La frontera bajará 
hacia el Yardén y sus remates serán en 
el Mar de la Sal. Esta será para ustedes 
la tierra según sus fronteras alrededor. ” 
n Moshé encomendó a los Hijos de 
Israel, diciendo: “Esta es la tierra que 
heredarán por sorteo que el Eterno 
ordenó dar a las nueve tribus y media. 
u Pues han tomado la tribu de los hijos 
de Reubén, según sus casas paternas, 
y la tribu de los hijos de Gad, según 
sus casas paternas, así como la media 
tribu de Menashé; ya han tomado 
su patrimonio. 15 Dos tribus y media 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ--—- 

7iri3 1»1» nnqi / y llegará hasta la ribeua. Esto se refiere a la ribera . M 

fimp m v i 3 o> / del mar kinéret, al este. Pues el Mar Kinéret 85 estaba situado al interior de la 
frontera hacia el oeste, y la frontera misma estaba al este del Mar Kinéret, y de allí descendía 
hacia el río Yardén. El Yardén se extendía de norte a sur diagonalmente, desviándose un poco 
hacia el este y acercándose al lado de la tierra de Kenaan frente al Mar Kinéret, extendiéndose 
a lo largo del lado este de la Tierra de Israel frente al Mar Kinéret hasta que desemboca en el 
Mar de la Sal. 86 Allí termina la frontera con sus remates en el Mar de la Sal, desde donde 
comienza el límite fronterizo en el extremo sudeste. Así, pues, aquí se presenta una descripción del 
perímetro que rodea a la Tierra de Israel en sus cuatro direcciones. 


84. La palabra 7D3 literalmente significa 
“hombro”. 

85. El Mar Kinéret [rnj3 en] es el mismo que el 
llamado en español Mar de Tiberíades o Mar de 
Galilea. Se localiza en la parte noreste de la Tierra 
de Israel. El río Yardén surge de este gran lago, 


fluyendo hacia el sur. 

86. El Mar de la Sal [Yam haMélaj\ es el que se 
llama en español Mar Muerto, debido a la alta 
concentración de sales que posee, la cual impide la 
existencia de seres vivos. Este mar se localiza en la 
parte sureste de la Tierra de Israel. 
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ya han tomado su patrimonio al otro 
lado del Yardén [frente a] Yerijó, hacia 
el frente, hacia el oriente. ” 

í6 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 17 "Estos son los nombres de los 
varones que tomarán posesión por 
ustedes de la tierra: Elazar el Kohén y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. nnpf» n»7¡? /hacia el frente, hacia el oriente. Es decir, hacia el rostro [0>)3] del mundo, 
que es el oriente. Pues el lado oriental es llamado “rostro” o parte frontal, mientras que el lado 
occidental es llamado “espalda” o parte posterior. Es por eso que cuando una persona dirige su 
rostro hacia el oriente el sur está a su derecha y el norte está a su izquierda. 87 


17. 03 b ibnp *i\ún! / que tomarán posesión por ustedes. La palabra Dpb significa aquí “por 
ustedes”. 88 Cada líder era albacea de su tribu respectiva y distribuía la posesión territorial de 
su tribu primero a las familias y luego a los varones de cada familia, seleccionando para cada 
uno un lote adecuado para él. Y lo que ellos hacían era hecho legalmente como si los miembros 
de las tribus los hubieran nombrado agentes suyos. Y no es posible explicar este pronombre G 3 b 


87. En el lenguaje de la Torá, las cuatro direcciones 
adoptan nombres basados en la posición que ocupa 
un hombre que mira hacia el este: la parte frontal 
(rostro) es el este, la parte posterior (espalda) el 
oeste [ver supra, v. 23:7 y Bereshit 2:8], la derecha 
el sur y la izquierda el norte [ver Bereshit 27:15 y 
Tehilim 89:13], La palabra cnp literalmente 
significa “parte frontal” y es el antónimo de 7lnN, 
que significa “parte posterior”. Por consiguiente, 
aquí la palabra noi¡? significa “hacia el oriente”. 
Según Gur Aryé, Rashí reitera que noip 
literalmente significa “hacia el rostro” del mundo 
porque la palabra nmtp ya significa “hacia el este 
[rnto]”, con lo cual la frase nnqtü mpqp sería 
repetitiva y redundante. Por ello, Rashí explica que 
como noq¡? literalmente significa “hacia el rostro” 
del mundo, la Torá explica esa palabra precisando 


que ese “rostro” del mundo es nn*it>?, “hacia el 
oriente”. En Shemol 26:12, .?.v. isvton n'nN Rashí 
explicó que >7'nN, que literalmente significa 
“espalda” se refiere al lado occidental del 
Tabernáculo y que literalmente es llamado “espalda” 
porque la entrada, que se localizaba en el lado 
oriental, era el “rostro” del Tabernáculo. 

88. La palabra tDb es un pronombre que 
generalmente significa “a ustedes”. Sin embargo, si 
aquí tuviera ese significado no concordaría con el 
verbo íbnp, que es un verbo simple kal (no sería 
gramaticalmente congruente decir “que tomarán 
posesión a ustedes”), como explicará más adelante. 
Por ello, Rashí puntualiza que aquí Dpb significa 
“por ustedes”, con lo cual la frase significa que ellos 
tomarán posesión de la tierra por ustedes. 
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Yehoshúa hijo de Nun; 18 y a un líder de 
cada tribu tomarán para tomar posesión 
de la tierra. 19 Y estos son los nombres de 
los varones: de la tribu de Yehudá, 
Caleb hijo de Yefuné. 20 Y de la tribu de 
los hijos de Shimón, Shemuel hijo de 
Amihud. 21 De la tribu de Binyamín, 
Elidad hijo de Quislón. 22 Y de la tribu de 
los hijos de Dan, el líder era Bukí hijo 
de Yoglí. 23 De los hijos de Yosef, de la 
tribu de los hijos de Menashé, el líder 
era Janiel hijo de Efod. 24 Y de la tribu 
de los hijos de Efráim, el líder era 
Kemuel hijo de Shiftán. 25 Y de la tribu 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

igual que todos los demás tMb que aparecen en la Escritura. 89 Pues de ser así, la Torá debió haber 
escrito oati it»nv, “les harán tomar posesión a ustedes”. 90 Pero el verbo implica que ellos 
mismos -los líderes de las tribus- tomarán posesión de la tierra “por ustedes”, es decir, a favor de 
ustedes y en lugar de ustedes. 91 El sentido que oab tiene aquí es semejante al que tiene en la frase: 
“El Eterno peleará por ustedes [oai].” 92 

18. NlNn J1N inii /PARA TOMAR POSESIÓN DE LA TIERRA. Es decir, para que tome posesión de ella 
y la distribuya en lugar de ustedes. 93 


89. Es decir, en el sentido de “a ustedes”. 

90. El verbo íb’na? está conjugado en el modo 
causativo hifii. Como en este tipo de verbos la 
acción se realiza sobre otro, con el verbo ib’pP sí 
sería posible emplear el pronombre tJ3^ en el 
sentido de “a ustedes”, ya que el sentido que adopta 
es “hacer que otros tornen posesión”, es decir, 
repartirles. 

91. Como el verbo íbm? está conjugado en el 
modo simple kal y la acción que realiza no 
está dirigida a otro, sino que se remite a sí 


mismo, no seria posible emplear con él el 
pronombre Dpb en* el sentido de “a ustedes”, 
sino solamente en el sentido de “por ustedes” 
o “para ustedes”. 

92. Shemot 14:14. Ahí mismo, Rashí explicó que 
también en ese lugar tDb sólo puede ser entendido 
en el sentido de “por ustedes”. 

93. Aquí también, el verbo b’njb es un verbo 
infinitivo en el modo simple kal. Por consiguiente, 
no significa “repartir” la tierra, sino apoderarse de 
ella en favor de ustedes. 
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de los hijos de Zebulún, el líder era 
Elitzafán hijo de Parnaj. 26 Y de la tribu 
de los hijos de Isajar, el líder era Paltiel 
hijo de Azán. 27 Y de la tribu de los hijos 
de Asher, el líder era Ajihud hijo de 
Shelomí. 28 7 de la tribu de los hijos de 
Naftalí, el líder era Pedahel hijo de 
Amihud." 29 Estos son a quienes el 
Eterno ordenó distribuir a los Hijos de 
Israel en la tierra de Kenaan. 
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Capítulo 35 

1 El Eterno habló a Moshé en las 
planicies de Moab, junto al Yardén 
¿frente a] Yerijó, para decir: 2 “Ordena 
a los Hijos de Israel para que, del 
patrimonio de su posesión, den a los 
leviim ciudades para habitar; y ejidos 
para las ciudades a su alrededor darán 
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29. 7N1ti» >ift i)H 7n?7 /distribuir A LOS HIJOS DE ISRAEL. Esto significa que ellos les harán tomar 
posesión de ella según sus divisiones. 94 


35 

2. VJ1A»1 / Y ejidos. Esta palabra designa un espacio, un lugar abierto fuera de la ciudad en 
derredor que sirve para embellecer la ciudad. Allí no se permite construir casas ni plantar viñas, 
así como tampoco sembrar semillas. 95 


94. Es decir, según sus divisiones entre las familias 
y los varones de cada una de éstas. En este caso, el 
verbo 7n37 está conjugado en el modo intensivo 
pi'el. Debido a su carácter transitivo, aquí equivale 
al verbo causativo 7'li3n7> que significa “hacer que 
otros tomen posesión”, es decir repartirles. 

95. Arajín 33b. Hemos traducido tSlAü por “ejido” 
en vez de “parque”, pues aunque éste último se 


refiere también a un espacio abierto destinado al 
disfrute estético de los habitantes de una ciudad, un 
parque generalmente se halla situado dentro de la 
ciudad, mientras que el “ejido” generalmente se 
halla fuera de una zona habitada, es propiedad de 
todos sus habitantes y tampoco está destinado a la 
labranza (aunque sí a la trilla y otras actividades 
similares). 
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a los leviim. 3 Esas ciudades serán de 
ellos para habitar, y sus ejidos serán 
para sus bestias, para sus bienes y para 
todas sus necesidades vitales. 4 Y los 
ejidos de las ciudades que darán a los 
leviim, desde el muro de la ciudad hacia 
afuera serán de mil codos alrededor. 5 Y 
de las afueras de la ciudad medirán en 
el lado este dos mil codos, y en el lado 
sur dos mil codos, y en el lado oeste dos 
mil codos, y en el lado norte dos mil 
codos, quedando la ciudad en medio. 
Esto será para ellos los ejidos de las 
ciudades. 6 Y las ciudades que darán a 
los leviim: las seis ciudades de refugio 
que darán para que huya allá el 
homicida, y además de ellas darán 
cuarenta y dos ciudades. 1 Todas las 
ciudades que darán a los leviim serán 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

3. an>n PaPi / y para todas sus necesidades vitales . 96 Esto significa: para todas sus 
necesidades. 97 


4. a>3p noK <)PN / mil CODOS alrededor. Sin embargo, a continuación la Torá dice “dos mil 
codos”. 98 ¿Cómo puede ser esto? Se deja dos mil codos en total alrededor de la ciudad, de los 
cuales los mil que están al interior sirven de espacio abierto [«J*}}»] y los mil exteriores sirven 
para campos y viñas. 99 


96. En la Edición de Roma y en la Edición 
Alkabetz (Guadalajara, España, 1476), como 
primera frase del comentario de Rashí para explicar 
Dmn Popí aparece la frase D3wn Pop, “para todas 
sus [necesidades] vitales”. Siguiendo esta versión 
textual, traducimos esta frase por “para todas sus 
necesidades vitales”. 


97. Nectarina 81a. Es decir, para satisfacer todas las 
necesidades que precisan para su vida [D”n]. La 
frase tm*p Popí no significa “para todos sus animales 
[ 1 * 0 ]". 

98. Infra , v. 5. 

99. Sotó 27b. 
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cuarenta y ocho ciudades, ellas y sus 
ejidos. 8 Y las ciudades que darán de la 
posesión de los Hijos de Israel, de los 
más numerosos aumentarán, y de los 
menos numerosos disminuirán; cada uno 
según sea la posesión que haya 
heredado dará de sus ciudades a los 
leviim. ” 

9 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
10 “Habla a los Hijos de Israel y diles; 
Cuando crucen el Yardén hacia la tierra 
de Kenaan, 11 designarán para ustedes 
ciudades; serán ciudades de refugio 
para ustedes, y allí huirá el homicida, el 
que haya matado a una persona sin 
intención. 12 Estas ciudades servirán 
para ustedes de refugio del vengador, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

11. onnpni / DESIGNARÁN. La expresión nnpn significa preparar o disponer. 100 Y asimismo se 
declara: “Porque el Eterno, tu Dios, lo dispuso [/Tipil] ante mí.” 101 

12. IWtt / DEL vengador. Es decir, a causa del vengador de sangre que sea pariente del 
asesinado. 102 


100. Sifrí 159. Aquí Rashí sigue al Targum de 
Onkclós, que tradujo ormpm por ii30tni, y 
prepararán. Tanto el verbo omqpni que aparece 
en este versículo como la expresión nDpp que 
Rashí emplea aquí se derivan de la raíz mp. 
Conjugada en el modo simple kat y en el modo 
pasivo nifa!, los verbos y expresiones derivadas de 
esta raíz designan la ocurrencia de un evento 
fortuito, al azar, y también connota algo oprobioso, 
Sin embargo, conjugada en el modo causativo 
hifil, como onnpm en este versículo, adopta el 
significado opuesto, pues significa preparar, 


disponer o designar. Otras instancias en las que 
Rashí comenta sobre el significado de la raíz mp 
se hallan en Shemot 3:18, ,v.v. 33>py rnp), y supra, 
v, 23:4, s.v. np>). Una exposición detallada de la 
misma se halla en la nota 144 de la parashat 
Balak. 

101, Bereshil 27:20. 

102. La letra O puede ser utilizada como prefijo 
para indicar causalidad, es decir, para indicar la 
causa de algo. En este caso, el prefijo p en la 
palabra significa “del” en el sentido de “a 
causa del”. 
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para que el homicida no muera hasta 
que se pare delante de la asamblea para 
el juicio. 13 Y en cuanto a las ciudades 
que darán, seis ciudades de refugio 
serán para ustedes. u Tres ciudades 
darán al otro lado del Yardén y tres 
ciudades darán en la tierra de Kenaan; 
serán ciudades de refugio. 15 Para los 
Hijos de Israel, para el prosélito y para 
el residente en su interior estas seis 
ciudades serán de refugio, para que 
huya allí todo el que mate a una persona 
sin intención. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. \jp¡?o ny \ü\ú /seis ciudades de refugio. Esto nos informa que aunque Moshé separó estando 
con vida tres ciudades de refugio al otro lado del Yardén , 103 éstas no sirvieron de refugio sino 
hasta que fueron escogidas las otras tres que Yehoshúa designó en la tierra de Kenaan . 104 

14. Mil tinyn 'iii'ú un /tres ciudades, etc. Aunque en la tierra de Kenaan habitaban nueve tribus 
y aquí, en la margen oriental del Yardén, solamente había dos tribus y media , 105 la Torá igualó el 
número de sus ciudades de refugio al de las otras nueve, ya que en la región de Guilad 106 
abundaban los homicidas, como está escrito: “Guilad, ciudad de hacedores de iniquidad, 
emboscada en sangre .” 107 


103. Es decir, fuera de la tierra de Kenaan, del lado 
este del río Yardén, en los territorios capturados a 
Sijón y Og. La Torá dice esto en Debarim 4:41-43: 
“Entonces Moshé separó tres ciudades al otro lado 
del Yardén, hacia el levante del sol, para huir allí el 
homicida que hubiese matado a su prójimo sin 
conocimiento y sin haberlo odiado desde ayer y 
antes; y él pudiese huir a una de esas ciudades y 
vivir...” Las tres ciudades que separó fueron Betzer, 
Ramot y Golán. 


104. Sifrí 160; Macot 9b. Esto explica por qué este 
versículo habla de separar seis ciudades en la Tierra 
de Israel, cuando en realidad debería hablar 
solamente de tres ciudades (Gur Aryé). 

105. Las tribus de Reubén, Gad y la media tribu de 
Menashé. Ver supra, cap. 32. 

106. La región de Guilad se localiza en el margen 
oriental del río Yardén, y formaba parte del territorio 
que esas dos tribus y media se adjudicaron. 

107. Hoshea 6:8; Macot 10a. 
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- 1 - TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. inan ana *aaa OKI / y si lo abatió con un instrumento de hierro. Este pasaje no habla 
acerca del que mata sin intención [shogueg] aludido contiguamente, 108 sino del que mata 
intencionalmente [ mezid] . 109 Su inclusión aquí es para enseñar que el que mate con cualquier 
objeto, para poder ser condenado es necesario que el instrumento mismo tenga una medida 
suficiente para causar la muerte. Pues en el caso de todos los demás objetos 110 ahí mismo se 
declara que el objeto debe ser uno ia íiltt» aitíN, frase que traducimos en el Targum por íiwaa NWf 
ha »ntt> 1 , un objeto por medio del cual pueda morir, 11 1 excepto en el caso del hierro, ya que 
revelado y sabido es ante el Santo -bendito es- que el hierro es capaz de causar la muerte en 
cualquier medida, incluso si solamente es una aguja. 112 Es por esta razón que con respecto a él 
la Torá no fijó una medida escribiendo ia íM»> “a través del cual pueda morir”. 113 Y si 
dices que la Escritura habla aquí de uno que mata sin intención, ello no podría ser, ya que más 
adelante se dice: “O con cualquier piedra de la cual pueda morir, sin haberlo visto.” 114 Puesto 


108. Al final del versículo anterior, en la frase “el 
que mate a una persona sin intención”. 

109. En el versículo precedente, la Torá dice que 
“el que mate a una persona sin intención” podrá huir 
a una de las ciudades de refugio. Sin embargo, al 
final de este versículo la Torá habla de un individuo 
al que llama “asesino” [nxi] y dice que “ciertamente 
será matado el asesino”. Como este versículo habla 
de matar con un instrumento que en sí mismo tiene 
la capacidad de matar (el “instrumento de hierro”), 
se podría haber pensado erróneamente que, a 
diferencia del versículo anterior, que habla de matar 
por accidente en general, aquí la Torá quiere 
enfatizar que incluso si mata por accidente, pero lo 
hace con un instrumento que tiene la capacidad de 
matar, al homicida se le debe aplicar la pena capital. 
Por eso Rashí enfatiza que no es así, sino que aquí 
la Torá habla de un caso totalmente distinto: el 
asesino que mata intcncionalmente (Gur Aryé). 


110. Mencionados en los vv. 17-18. 

111. Es decir, que debe ser un objeto que en sí 
mismo tenga la capacidad de matar, ya sea debido a 
su tamaño o al material del que está hecho, como 
una piedra de pedernal. Si el objeto no cumple este 
requisito, se asume que la persona no murió a causa 
del golpe o herida que se le infligió. 

112. A diferencia de otros objetos, tratándose de un 
objeto de hierro (y metales similares), no es 
necesario que el objeto que causó la muerte tenga en 
sí mismo la capacidad de matar; para condenar a un 
asesino basta que haya matado con un objeto de 
hierro de cualquier tamaño, ya que se considera que 
el hierro mata incluso cuando es tan pequeño como 
una aguja y, por consiguiente, que la persona murió 
a causa del golpe o herida que se le infligió. 

113. Sifrí 160; Sanhedrín 76b. 

114. Infra, v. 23. “Sin haberlo visto” significa por 
accidente, sin intención. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

que ese versículo habla del homicida por accidente, aprendes en los casos enunciados arriba que 
la Escritura habla de uno que mata intcncionalmente. 115 

17. *r> 13N3 / CON una piedra de MANO. Es decir, una piedra que tenga suficiente masa para llenar 
la mano. 116 

na nía» *dí)n / de la cual pueda morir. Esta frase significa que tenga la medida suficiente para 
causar la muerte, tal como lo traduce el Targum. 117 Puesto que con respecto a un homicida se 
declara: “Si hombres riñeren y uno abate al otro con una piedra...”, 118 sin que la Torá haya fijado 
una medida para la piedra, se podría haber pensado que se hará culpable si lo abate con una piedra 
de cualquier tamaño. Por ello era necesario que aquí se declarara que únicamente será culpable de 
homicidio con una piedra “a través de la cual pueda morir”. 119 

18. '(Jt >>33 ÍN /O [Sil CON UN instrumento de MADERA DE MANO. Puesto que se declara: “Si 


115. En ese lugar claramente se habla de un caso 
de homicido intencional, y ahí también la Torá 
utiliza la frase te roo; "iw, “de la cual pudiera 
morir”. Esto demuestra que, cuando se mata por 
accidente con un objeto que no sea de hierro, la 
Torá no prescribe la pena capital, sino el exilio 
(Gur Aryé). En el v. 15 se habla en términos 
generales de “todo el que mate a una persona sin 
intención”. Luego, en los vv. 20-22 claramente se 
habla de un asesino intencional. La sección 
ambigua eran los vv. 16-19. Aunque se pudo haber 
pensado que hablaban de un homicida accidental, 
Rashí demuestra que hablan de un asesino 
intencional. 

116. Sifrí 160. Pero si mata con una piedra de 
menor tamaño no se considera necesariamente que 


la persona falleció a causa del golpe o herida que se 
le infligió. 

117. El Targum traduce la frase hebrea te roo» 

por ¡te roo} i mm torn, un objeto por medio del 
cual pueda morir. Ver Rashí al v. 16, s.v. tete on} 
¡man 5m, y la nota 111. 

118. Shemot 21:18. El texto completo es: “Y si 
hombres riñen y uno de ellos hiere al otro con una 
piedra o con el puño, y éste no muere sino que cae 
en cama...” En tal caso, en el v. 19 ahí mismo, la 
Torá estipula que si la víctima “se levanta y anda 
fuera por su propio sostén, entonces el agresor será 
absuelto”. Eso podría implicar que si no se recupera, 
el agresor será condenado a muerte. 

119. Sifrí 160. 
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abatió y muere, asesino es; ciertamente 
será matado el asesino. 19 El vengador de 
la sangre es el que matará al asesino; 
cuando se tope con él lo matará. 20 7 si 
con odio lo empujó o arrojó [un objeto] 
sobre él en emboscada y muere, 21 o si 
con enemistad lo abatió con la mano y 
muere, ciertamente será matado el 
atacante, asesino es; el vengador de la 
sangre matará al asesino cuando se tope 
con él. 

22 “Pero si súbitamente, sin enemistad, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

un hombre abate a su siervo o a su sierva con una vara...” 120 se podría haber pensado que será 
culpable si lo abate con un objeto de cualquier tamaño. Por ello era necesario que aquí la Torá 
declarase “o con un instrumento de madera en su mano a través del cual pueda morir”, lo cual 
implica que el objeto debe tener la medida suficiente para causar la muerte. 121 

19. 13 1)M33 /CUANDO SE TÓPE CON ÉL. Incluso dentro de la ciudad de refugio. 122 

20. fi>133 / EN EMBOSCADA. Esta expresión debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
N1033, que quiere decir: en emboscada. 123 

22. yíi33 /SÚBITAMENTE. Este término implica por accidente. La traducción del Targum es <)31?3, 
en proximidad , queriendo decir que estaba muy próximo al homicida, y éste no tuvo tiempo para 


120. Shemot 21:20. El texto completo es: “Si un 
hombre hiere a su siervo o a su sierva con una vara, 
y [éste] muere bajo su mano, ciertamente será 
vengado.” Se asume que una “vara” está hecha de 
madera. 

121. Sifrí 160. 

122. Como se apuntó en la nota 115, este versículo 
habla de un asesino intencional. Como la Torá dice 
que el vengador podría matarlo, debe tratarse de un 
asesino intencional que escapó del tribunal y se 
refugió en una ciudad de refugio. Ahora bien, Rashí 


explica que puede matarlo incluso dentro de una de 
estas ciudades porque de otro modo sería redundante 
que la Torá dijera que lo puede matar la lippa, “al 
topárselo”, puesto que ya dijo que el vengador “es 
el que matará al asesino” y eso sólo puede hacerlo 
si se topa con él ( Mizrají ; Sifté Jajamim). 

123. Sifrí 160. Rashí ya explicó esto en Shemot 
21:13, xv. rm. Ahí mismo, Rashí da tres 
explicaciones del verbo iT]3t, relacionado con el 
sustantivo nftxa. Ver también las notas 103 y 104 
de la parashat Mishpaüm. 
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lo empujó o arrojó sobre él cualquier 
objeto, sin emboscada; 23 o con cualquier 
piedra de la cual pudiera morir, sin 
haberlo visto, haciéndola caer sobre él y 
muere, pero sin ser él su enemigo ni 
procurar su mal, 24 entonces la asamblea 
juzgará entre el atacante y el vengador 
de la sangre conforme a estas leyes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

tener cuidado con él de no matarlo. 124 


23. na nía* irá iax baa ix /o con cualquier piedra de la cual pudiera morir. Lo abatió. 125 
niN*i Xba /sin haberlo visto. Esta frase significa: que no lo vio. 126 

vby Van /haciéndola CAER sobre ÉL. De este pasaje nuestros Maestros dijeron que el que mata 
a otro por accidente con un movimiento hacia abajo es exilado; pero el que mata con un 
movimiento ascendente no es exilado. 127 


124. Macal 7b. Aunque según el Targum la palabra 
yrm literalmente significa en proximidad, como se 
refiere a un homicidio por accidente, se hace 
extensivo a cualquier otro homicidio de la misma 
naturaleza, haya sido en proximidad o no. Ahí 
mismo en el Talmud, Rashí explica que Vpaa se 
refiere a un accidente en proximidad porque el 
versículo específicamente se refiere a una persona 
que, llevando un cuchillo en la mano, llega a una 
esquina y mata a la persona que iba a doblar la 
esquina del otro lado. Como este caso contiene un 
elemento de negligencia (llevar un cuchillo en la 
mano al doblar una esquina), la Torá prescribe la 
pena de exilio para el homicida. Sin embargo, si el 
homicidio no contiene ningún elemento de 
negligencia (por ejemplo, si una persona arroja una 
piedra en un lugar al que la gente no suele ir), el 
homicida accidental queda exento de la pena de 
exilio. 

125. La frase na mn; ntóx )a¡s: toa in, “o con 
cualquier piedra de la cual pudiera morir” deja 
implícito el verbo que la modifica. El verbo 


implícito es “lo mató” (Sifté Jajamim ). 

126. Rashí precisa esto para separar la frase Nba 
JrtNq, “sin haberlo visto” de la frase que la precede, 
na ni»> n^x iax baa 1 n, “o con cualquier piedra de 
la cual pudiera morir”, ya que de otro modo la frase 
se pudo haber entendido en el sentido de que la 
persona murió sin que el homicida la hubiera visto, 
que no es el caso, ya que la Torá habla aquí de un 
homicida “que no vio” a su víctima en el momento 
de abatirla (Mizrají). 

127. Macoí 7b. La frase vby b£>n, “haciéndola caer 
sobre él” es enunciada para enfatizar que sólo si la 
persona accidentalmente mató al realizar un 
movimiento descendente, pero no si mató realizando 
un movimiento ascendente. Al respecto, la Mishná 
en Macoí 7a-7b: “Si una persona estaba rodando un 
rodillo [en un techo] y éste cayó sobre otro y lo 
mata, si estaba bajando un barril y éste cayó y mató 
a otro, o si la persona estaba bajando por una 
escalera y cayó sobre otro y lo mató, en estos [tres 
casos] la persona es exilada. Pero si estaba jalando 
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25 La asamblea librará al homicida de 
mano del vengador de la sangre, y la 
asamblea lo devolverá a su ciudad de 
refugio adonde había huido, y él 
permanecerá allí hasta que muera el 
Kohén Mayor, a quien había ungido 
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25. btan man ívitt ay / HASTA que muera el kohén mayor. Cuya función es hacer que la 
Presencia Divina resida en Israel, así como prolongar los días de los seres humanos, mientras que 
el homicida provoca que la Presencia Divina se retire de Israel y acorta los días de sus vidas. 
Por tanto, no es propio que el homicida esté presente en vida del Kohén Mayor. 128 Según otra 
explicación, debe permanecer en la ciudad de refugio hasta que muera el Kohén Mayor porque el 
Kohén Mayor debió haber rezado para que no ocurriera esta desgracia en Israel en su vida. 129 

tüYpn Wn nútt ivín / a quien había ungido con el aceite sagrado. {Según su sentido 
simple, este es uno de los pasajes elípticos 130 que abundan en la Escritura, ya que no explícita quién 


el rodillo y éste cae y mata a otro, si estaba alzando 
un barril y la cuerda se rompe y el barril cae y mata 
a otro, o si la persona estaba subiendo por una 
escalera y cae sobre otro y lo mata, en estos [últimos 
tres casos] la persona no es exilada. Esta es la regla 
general: por cualquier [homicidio por accidente 
ocurrido] de un modo descendente, la persona es 
exilada, pero si no fue de un modo descendente, no 
es exilado.” 

128. Sifrí 160. Según esto, es el contraste espiritual 
entre el homicida y el Kohén Gado! [Kohén Mayor] 
la razón por la que la Torá estipula que el homicida 
involuntario debe permanecer en la ciudad de 
refugio hasta que fallezca el Kohén Mayor, como 
si ambos no pudieran permanecer simultáneamente 
en el mundo. Según el Maharal de Praga (Gur 
Áryé), esto se debe a que cada uno representa un 
principio espiritual antagónico al del otro. El 
Kohén representa la fuerza de la bondad, 
simbolizada por la derecha, mientras que el 


homicida representa la fuerza de la severidad, 
simbolizada por la izquierda. 

129. Macot lia. Una de las funciones del Kohén 
Gadol es rezar por el bienestar del pueblo. Por tanto, 
si ocurrió una desgracia semejante, se asume que el 
Kohén Gadol falló en esta misión y debe recibir un 
castigo por ello. Cuando el homicida involuntario es 
exilado a una de las ciudades de refugio, puesto que 
su liberación depende de la muerte del Kohén 
Gadol, se asume que rezará para que éste muera lo 
más rápidamente posible. Al morir antes de tiempo 
debido al rezo del homicida, el Kohén habrá 
recibido el castigo medida por medida que le 
correspondía por no haber protegido al pueblo de 
Israel con sus rezos (Lebush haOrfr, Najalal 
Yaacob). 

130. Es decir, abreviados. Se llama “elíptico” a un 
versículo o enunciado que omite una parte del 
mismo, dejándola implícita. 
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con el aceite sagrado. 26 Pero si el 
homicida alguna vez sale de los límites 
de su ciudad de refugio adonde había 
huido, 27 y el vengador de la sangre lo 
encuentra fuera de los límites de su 
ciudad de refugio, y el vengador de 
la sangre mata al homicida, no 
tendrá [culpa de] sangre. 28 Pues 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

fue el que lo ungió. 131 Pero su significado es igual a decir “que el que lo ungió había ungido con 
el aceite de santidad”. 132 } Pero en el tratado talmúdico Macot, m nuestros Maestros lo 
interpretaron como una prueba de la ley siguiente: su propósito es enseñar que si antes de que 
fuera emitido el veredicto de homicida muere el Kohén Mayor actual y nombraron a otro en su 
lugar, luego de lo cual emitieron el veredicto, el homicida regresa a su lugar de origen con la 
muerte del segundo Kohén Mayor, 134 puesto que se declara UiN mt»3 3$>f. Pero, ¿acaso el 
homicida ungió al Kohén o el Kohén lo ungió a él? 135 En realidad, la ambigüedad de esta frase 
sirve para incluir el caso del Kohén que haya sido ungido en los días del homicida, ya que sólo él 
hace que el homicida regrese a su casa con su muerte. 136 


27. BT 12 yN /no TENDRÁ [Culpa DE] sangre. 137 He aquí que es como si alguien hubiera matado 
a un muerto, quien no tiene sangre que le pueda ser quitada. 138 


131. En este caso, en la frase i»$a in'N ny)>p iv)K 
tíipn, “a quien había ungido con el aceite de 
santidad”, no se explícita quién es el sujeto que 
realizó la acción de ungir con aceite. 

132. Es decir, que se trata de un individuo cuya 
identidad es irrelevante, y por ello la Toró 
simplemente dice que alguien ungió al Kohén 
Gadol, sin especificar quién fue. 

133. Macoí 11b. 

134. Es decir, que el homicida abandona la ciudad 
de refugio y regresa a su casa cuando muere el 
Kohén Gadol que estaba en funciones en el 
momento de emitir la sentencia, no el Kohén Gadol 
que estaba en funciones en el momento del 


homicidio. 

135. Esta frase es ambigua y puede ser entendida 
por igual en dos sentidos distintos: o que el 
homicida mismo ungió al Kohén o que el Kohén lo 
ungió a él, lo que objetivamente no tiene sentido. 

136. La ambigüedad de la liase IriN nrá “a 
quien había ungido” deja entrever que el versículo 
está hablando de un caso en el que hay una relación 
directa entre el hecho de que un individuo se vuelva 
homicida accidental y el que otro sea nombrado 
Kohén Gadol una vez que el primero se volvió 
homicida. 

137. Literalmente, “no tiene sangre”. 

138. Y, por consiguiente, está permitido matarlo. 
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deberá permanecer en su ciudad de 
refugio hasta que muera el Kohén 
Mayor, y luego de que muera el Kohén 
Mayor el homicida podrá regresar a la 
tierra de su patrimonio. 

29 "Estas [leyes] serán para ustedes 
un estatuto de ley para sus generaciones 
en todos sus asentamientos. 30 Cual¬ 
quiera que mate a una persona, por 
boca de testigos se matará al asesino; 
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29. OS’íiaifhtt toa / en todos sus asentamientos. Esta frase enseña que las funciones de un 
Sanhedrín {“pequeño”} 139 aplican fuera de la Tierra de Israel 140 todo el tiempo que aplican en 
la Tierra de Israel. 141 


30. '))) Vtoi na» to / CUALQUIERA QUE MATE A UNA PERSONA, ETC. Esto significa: el que se haya 
propuesto matar al homicida por haber matado a una persona. 142 

r\xy e>*ry >a!p / por boca de testigos se matará. Testigos que hayan testificado que con 


139. El Gran Sanhedrín era el máximo órgano 
legislativo y judicial de Israel, y estaba compuesto 
por setenta miembros y un presidente. El 
“Sanhedrín pequeño” se refiere a una corte de 
justicia compuesta de veintitrés miembros, 
facultados para juzgar todo tipo de casos, 
incluyendo penas capitales. La palabra “pequeño” 
no aparece en las versiones textuales de Rashí en 
poder de Rambán y de Mizrají, ni tampoco en 
ninguna de las ediciones antiguas. Sin embargo, es 
obvio que el sentido del comentario de Rashí se 
aplica sólo a ese tipo de Sanhedrín, ya que el Gran 
Sanhedrín no podía ejercer funciones fuera de la 
Tierra de Israel. 

140. Macol 7b; Sifrl 161. Es decir, para las 
comunidades de la diáspora. 

141. Sin embargo, si por alguna razón cesa de 
aplicarse la institución del Sanhedrín “pequeño” 
dentro de la Tierra de Israel, automáticamente 
cesaría de ejercer sus funciones el Sanhedrín 


“pequeño” que se halle fuera de la Tierra de Israel. 

142. Sifrl 161. Este versículo no habla de un 
homicida cualquiera, pues de ser así no tendría 
sentido que dijera “por boca de testigos matará” 
(Gur Aryé). Sobre esta frase, hay una diferencia de 
opinión en el Midrash. Según Rabí Yoshayá, se 
refiere a un individuo que se propuso matar al 
homicida accidental porque éste mató a un pariente 
suyo, Aquí la Torá enfatiza que este “vengador de 
sangre” de su pariente no puede matar al homicida 
a menos que haya testigos de que, en efecto, él lo 
mató. Pero según Rabí Yonatán -cuya opinión Rashí 
sigue aquí- esta frase hace referencia al v. 12, en el 
cual la Torá estipula que el homicida no debe morir 
“hasta que se pare delante de la asamblea para el 
juicio”. Según esto, al decir Rashí “el que se haya 
propuesto matar [al homicida] por haber matado a 
una persona” se refiere específicamente al 
Sanhedrín facultado para ejercer la pena de muerte 
por asesinato. 
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pero un solo testigo no testificará 
acerca de una persona para morir. 31 Y 
no aceptarán rescate por el alma del 
asesino que sea un malvado [digno] de 
morir, sino que ciertamente será 
matado. 32 Y no aceptarán rescate por 
el escapado a su ciudad de refugio 
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premeditación y después de advertencia previa él lo mató. 143 

31. 103 inpri K3i / Y no aceptarán rescate. Esto significa que el asesino no se librará con 
dinero. 144 

32. vy 3N 0133 103 1fl¡?3l N3l / Y NO aceptarán rescate por el escapado a su ciudad de 
refugio. El que haya huido a una ciudad de refugio 145 porque mató sin intención no se librará 
de este exilio con dinero, mediante la entrega de un rescate para que se ie permita “regresar a 
habitar en la tierra” antes de que muera el Kohén Gadol. 146 

0133 / escapado. La palabra 0133 es equivalente en significado a 033, “por el escapista”. 147 Eí 
similar al de la frase <uoii3)o >31VJ, 148 que significa “los regresados de la guerra”. 149 Y asimismo er 


mjp'ÉÓ “fhK ijn 

’"isd inprríói & 
nía 1 ? $>&£n n¿‘*i 

A T ^ V.T T J V “S - •* 

ínpjrN'Si :6 :nnv nicrs 

j t : • i : ir x. 

iüSpa vub is'¿ 

a t ": r v v. t 


143. De lo dicho en el v. 12, que estipula que el 
homicida no debe morir “hasta que se pare delante 
de la asamblea para el juicio”, pudo haberse pensado 
que incluso tratándose de un asesinato premeditado, 
una vez que el tribunal determine que el presunto 
asesino es culpable, el vengador de la sangre puede 
matarlo, incluso si no hubo testigos ni advertencia 
previa del asesinato (de igual modo que puede matar 
a un homicida accidental). Por tal razón, aquí la 
Torá concluye que sólo un tribunal puede matar al 
asesino, mediante un proceso jurídico formal y 
apoyándose en testigos y advertencia previa 
( Mizrají). 

144. Sifrí 161. Un asesino condenado por el tribunal 
no puede liberarse de la pena de muerte mediante el 
pago de un rescate o fianza. 

145. Aquí Rashí indirectamente explica que la 
palabra 0133 no es un verbo infinitivo que significa 


“huir” o “escapar”. Se trata de una palabra, o», que 
significa “escapado”, acompañado del prefijo 3, que 
indica propósito. 013|> significa, por tanto, “por el 
escapado”. Rashí explicará esto extensamente en su 
comentario siguiente. 

146. Ketubot 37b. Según esto, a diferencia del v. 
31, que habla de un homicida intencional, aquí la 
Torá habla de un homicida accidental. 

147. Según Rashí, la palabra oi3j> no es un verbo 
infinitivo que significa “huir” o “escapar”, sino que 
se trata de un participio pasivo 013, “escapado”, 
cuyo sentido en este contexto es equivalente en 
significado al participio activo 03 , “escapista”, 
acompañado del prefijo [ que indica propósito. 

148. Mijá 2:8. 

149. Aquí también, la palabra miv) es un participio 
pasivo que actúa como sustantivo, “regresados”. 
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para que pueda regresar a habitar en la 
tierra antes de morir el Kohén. 

33 “Y no causarán culpa a la tierra 
donde ustedes estén, ya que la sangre 
provoca culpa a la tierra; pues la tierra 
no tendrá expiación por la sangre que 
fue vertida en ella, sino con la sángre 
del que la vertió. 34 Y no contaminarán la 
tierra donde ustedes habitan, en medio 
de la cual Yo resido, ya que Yo, el 
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la frase ‘r 150 que significa “los alejados del festival designado”. 151 Y lo mismo en la frase 
un o»btt >a, 152 que significa “circuncidados estaban”. 153 Así como llamas aiui, “regresado” al que 
ya regresó y “circuncidado”, al que ya fue circuncidado, así también puedes designar como 
t?Mb, “por el escapado ” al que ya ha escapado. La Escritura lo designa como queriendo decir 
“al que se le hizo huir”. Pero si dices que en realidad es un verbo infinitivo que tiene el significado 
de huir o escapar, por lo que explicarías este pasaje en el sentido de que no aceptarás rescate por 
el que tenga que huir a fin de librarlo del exilio, entonces no sé cómo se podría decir a 
continuación “para regresar a habitar en la tierra”: puesto que todavía no ha huido, ¿de dónde 
regresará? 

33. tapfjíi Ni>l / Y NO CAUSARÁN culpa. Esto significa: y no actuarán con maldad, tal como la 
traduce el Targum: ps’nn Nbl, no se harán culpables [de maldad ]. 154 

34. ipííia p'vi >)N *WN / en medio de la cual yo resido. Esto significa: no cometan nada 
pecaminoso para que no hagan que Yo resida en ella en medio de su impureza. 155 


150. Tzefaniá 3:18. 

151. Aquí de nuevo, la palabra es un participio 
pasivo que actúa como sustantivo, “alejados”. 

152. Yehoshúa 5:5. 

153. En este caso también, la palabra upü es un 
participio pasivo que actúa como sustantivo, 
“circuncidados”. 

154. El verbo W'inp se deriva de la raíz f pn, que 
usualmente significa “adular” o “ser hipócrita”. Pero 


como es obvio que no se puede aplicar este 
significado aquí -ya que sería absurdo decir “no 
adularán falsamente a la tierra” derramando sangre-, 
Rashí cita el Targum, que lo interpreta como una 
expresión que implica actuar con maldad o causar 
culpa {Gur Aryé). 

155. Según Rashí, la frase riDÍJig 15'v) nm, “en 
medio de la cual Yo resido” no constituye una mera 
descripción del hecho de que Dios reside en la 
Tierra de Israel, sino que da la razón por la que sus 
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Eterno, resido en medio de los Hijos de 
Israel. ” 

Capítulo 36 

1 Se acercaron los jefes de los padres 
de la familia de los hijos de Guilad hijo 
de Majir, hijo de Menashé, de las 
familias de los hijos de Yosef y hablaron 
delante Moshé y delante de los líderes, 
los jefes de los padres de los Hijos de 
Israel. 2 Dijeron: “El Eterno ordenó a mi 
señor entregar la tierra en heredad por 
medio de sorteo a los Hijos de Israel, y 
mi señor fue ordenado por el Eterno dar 
el patrimonio de nuestro hermano 
Tzelofjad a sus hijas. * 3 Pero si ellas se 
convierten en esposas de algunos de los 
hijos de las tribus de los Hijos de Israel, 
entonces el patrimonio de ellas será 
substraído del patrimonio de nuestros 
padres y será agregado al patrimonio de 
la tribu a la cual ellas se conviertan, y 
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tJNTp* K9 nina ’fl QK >a / YA QUE YO, EL ETERNO, RESIDO EN MEDIO DE LOS HIJOS DE ISRAEL. 
Incluso cuando ellos son impuros, la Presencia Divina reside entre ellos. 156 

36 

3. tiym Jit>m 9» ntnat / y será agregado al patrimonio dIí la tribu. Puesto que el 


habitantes no deben actuar pecaminosamente y, de 
este modo, provocar impureza en ella. 

156. Sifrí 161; Yomá 157a. En Vayikrá 16:16, la 
Torá dijo respecto a la Tienda de la Cita [el 
Tabernáculo] que ella “reside con ellos en medio de 
sus impurezas”. Ahí mismo, s.v. tpiia díin p'tíin 
DríNpp, Rashí enfatiza la misma idea que aquí, lo 


cual obviamente constituye un indicio del amor de 
Dios hacia Israel, Ver también la nota 64 de la 
parashat Ajaré Mot. 

*Nota al texto de la Torá: Este relato es continuación 
temática de lo dicho en los vv. 27:1-11, donde la 
Torá estipula que cuando un hombre muere sin tener 
hijo varón, se debe traspasar su herencia a su hija. 
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será substraído del sorteo de nuestro 
patrimonio. 4 Y si hubiese el Jubileo para 
los Hijos de Israel, el patrimonio de 
ellas será agregado al patrimonio de la 
tribu a la cual ellas se conviertan, y del 
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hijo varón de ella la heredará, y el hijo varón recibe su estirpe de la tribu de su padre. 157 

4. ba'*fi nw oni / y Sí hubiese el jubileo. De lo que implica este pasaje Rabí Yehudá solía decir 
que el Jubileo \yobe ¡\ 158 sería suspendido en el futuro. 159 

t>i : >n íi>q> ON) /Y SI HUBIESE EL jubileo. El sentido de esta frase quiere decir: ésta no es una venta 
de tierra que regresa en el Jubileo como las demás ventas de tierra, ya que la herencia no regresa; 
e incluso si fuera el Jubileo, este patrimonio no regresará a su tribu original. 160 
Consecuentemente, la tierra “será agregada al patrimonio de la tribu a la cual ellas se 
conviertan”. 161 


157. Como Rashí explicó en el v. 1:2, .v. v. n>3b 
DIÜN, cuando ahí la Torá dice que había que contar 
a los israelitas “según sus casas paternas”, ello 
implica que si el padre de un hombre era de cierta 
tribu y su madre de otra tribu, su pertenencia tribal 
debe determinarse según la tribu de su padre. 

158. El Jubileo o yobel es el año cincuenta que 
llega al final de siete ciclos de siete años (es decir, 
siete ciclos de años sabáticos o shemi/á). Es 
prescrito en Vayikrá 25:8-13, y leyes relacionadas 
con él son enunciadas también en los capítulos 26 y 
27 de ese libro. 

159. Toral Kohanim, Vayikrá 13:1, La palabra oís, 
“si”, es un nexo de carácter condicional o hipotético; 
como tal, implica que sobre la idea de la que se 
habla pesa cierta duda. Aquí Rabí Yehudá la 
interpreta en el sentido de que puede llegar el 
momento en que incluso si una parte del pueblo de 
Israel se halla en la Tierra de Israel, cabe la 
posibilidad de que en un futuro hipotético el Jubileo 
[ yobet] no se aplique (Gur Aryé). Ahí mismo, las 


palabras que el midrash cita de Rabí Yehudá son: 
“En el futuro el Jubileo será suspendido y luego 
regresará”. Por consiguiente, Rabí Yehudá no se 
refiere a una abrogación completa de la institución 
del Jubileo, sino ,a una suspensión histórica. 

160. Todo patrimonio territorial regresa a su dueño 
original en el Jubileo, como la Torá estipula en 
Vayikrá 25:13: “En este año del Jubileo cada 
hombre retornará a su patrimonio.” Sin embargo, en 
este caso, el patrimonio que haya sido transferido a 
la tribu del marido de una de las hijas de Tzelofjad 
debido a que él lo heredó de su hijo, no regresará a 
la tribu original en el Jubileo, ya que no se trata de 
una venta normal entre miembros de tribus distintas, 
sino de un caso especial de transferencia de 
propiedad. 

161. Es decir, que será agregada a la tribu a la cual 
ellas entren a través de su matrimonio con varones 
de esa tribu. Pero no será agregada a la tribu de la 
madre de las hijas de Tzelofjad (u otras mujeres en 
idéntica situación). 
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patrimonio de la tribu de nuestros 
padres será substraído el patrimonio de 
ellas. ” 

5 Moshé ordenó a los Hijos de Israel 
por mandato del Eterno, diciendo: 
“Correctamente habla la tribu de los 
hijos de Yosef. 6 Esta es la palabra que 
el Eterno ha ordenado con respecto a las 
hijas de Tzelojjad, diciendo: Ellas 
podrán ser esposas de quien les parezca 
bueno; pero sólo de la familia de la tribu 
de sus padres podrán ser esposas. 7 Un 
patrimonio de los hijos de Israel no 
rodará de tribu en tribu, sino que entre 
los Hijos de Israel cada hombre se 
apegará al patrimonio de la tribu de sus 
padres. 8 Y toda hija que herede un 
patrimonio de las tribus de los Hijos de 
Israel, de uno de la familia de la tribu 
del padre de ella será esposa, a fin de 
que entre los Hijos de Israel cada uno 
herede el patrimonio de sus padres. 9 Y 
un patrimonio no rodará de una tribu a 
otra tribu, para que entre las tribus de 
los Hijos de Israel cada uno se apegue a 
su patrimonio. ’’ 

10 Tal como el Eterno había ordenado 


:?nSro jna» w/úk nao hbmai 
’s-Sy >:a-nN htf'a in n 

tona' 7 ! rttao pn'oxb nin> 

nlaaS rrin> "n*rr nr i 

< : • t : jt • v t t — jv 

m”nn ortwya nitaS -fitoóhnsSy 
□n>3K ntsa 

nbm aferraVi t jD’twb n^»nn 

t -*r < • i : p t : t jv: • 

>3 nao* 1 ?# ntaaia bfrnfc» mb 

j. - v v»v - • M tí* j- ; • 

p3T vjté 3« n m ’rbma wk 
n«n> na-^Di n jbíntf» >aa 

V JV - Tí l" TI - J" : 

“iníó ñiaao rftro 

r : •• t : • j** i “ r -i i- 

n>rm n>3« ntDQ msvm 

jv: • T V.* T J" “ “»“!■* 

>J3 ten» pó 1 ? nmb 

•*t:* j- : : r I ^ : at • : 

aferraVi o :vrüN nbra 

s * i : it j- -ti- v.* 

tin ntao 1 ? rwm nVm 


nitpa ipa*p injnj? t£”K">3 
nin> mj? imz » Atate» 


ONKELÓS 


nio>)? b)> bNifeí >33 n> rwü i>p£b n ¡inriapnN yjionn N3nn3K7 Npay) nipnKoi 
i)?>ob inabi! 3133b >> i>po >7 Nipana vi i :V'?‘p>P>? 1 p 1 > >317 k\?zvj jiim; io>K) , p >>i 
inori Kbi t ¡v^b i>i¡i> iítoni Nmtf ipyitb ma vv)3b 1 >in> iln>3>j?a v¡?37b 

>33 VP31> >ilttin3N1 N\?3Y) 313^qN3 133 >1N Npap'p N\?3l£>>? b^l^' >33b NJpqi* 

KniiHi Npnv) rhy-jtp inb bNi$? >331 w\?aií»? N3pnN rur)> Nrna 331 n :bNiiu> 
nü 3 ^p N 3 pm inpri nj»i o ininnaK 3 i 3 pnn 13a bNiif» >33 iíni>i b>73 irmb >nn 
>> i>ps >7 Haz > :3kiP> >337 n»p 3 v) )!ip37> priapnNn 133 >in NjiiiN Nray)i 


RASIII 


:ii> 3 N^ *)? n>n .nim) nt<i;> ¡ma 731 (n> 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

8. n7m npi> na 7ai / y toda hija que herede un patrimonio. En caso de que el padre de ella 
no haya tenido hijo varón. 162 


162. Como la Torá estipula en Vayikrá 25:8: traspasarán su herencia a su hija.” Pero si el hombre 
“Cuando un hombre muera sin tener hijo varón, tuvo un hijo varón, sólo él hereda, y no la hija. 
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a Moshé, así hicieron las hijas de 
Tzelojjad. n Majlá, Tirtzá, Joglá, Milcáy 
Noá, las hijas de Tzelojjad, se 
convirtieron en esposas de los hijos de 
sus tíos. 12 De las familias de los hijos de 
Menashé hijo de Yosef se convirtieron en 
esposas, y el patrimonio de ellas 
permaneció con la tribu de la familia de 
su padre. 

n Estos son los mandamientos y las 
leyes que el Eterno ordenó por mano de 
Moshé a los Hijos de Israel en las 
planicies de Moab junto al Yardén 
[frente a] Yerijó. 
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11. 'iM rmn íibtptt / majlá, tirtzá, etc. Aquí la Torá las enumeró conforme a su mayoría de años 
una tras otra, 163 ya que se casaron según el orden de su nacimiento. Pero en todos los demás 
casos la Escritura las enumeró conforme a su sabiduría. 164 El hecho de que la Torá haya utilizado 
dos órdenes distintos para enumerarlas nos informa que las cinco eran iguales entre si. 165 


163. La mayor primero y así sucesivamente. 

164. Babá Batrá 120a. 

165. En tres lugares del libro de Bemidbar la Torá 
menciona a las cinco hijas de Tzeloljad. En los vv. 
26:33, 27:1 y aquí. En el 26:33, el orden que sigue 
es el mismo que en el v. 27:1: “Y los nombres de 
las hijas de Tzelofjad eran Majlá, Noá, Joglá, Milcá 


y Tirtzá.” Pero en este versículo cambia el orden: 
“Majlá, Tirtzá, Joglá, Milca y Noá, las hijas de 
Tzelofjad.” El cambio en el orden en que son 
enunciadas tiene como propósito enfatizar que todas 
ellas eran iguales entre sí en cuanto a nobleza de 
carácter e inteligencia. Rashí ya comentó esta misma 
idea en el v. 27:1, s.v. 'hr¡ ny'i nbnn. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


Parashat Masé 

408. Precepto de dar a los leviim ciudades para habitar y ciudades de refugio (35:2). 

409. Prohibición de ejecutar a una persona culpable antes de hacerle un juicio (35:12). 

410. Precepto para la Corte de Justicia de hacer que un homicida vaya a una ciudad de 
refugio, y precepto para el homicida de ir a ella (35:25). 

411. Prohibición de que un testigo en un caso capital participe en el juicio, excepto como 
testigo (35:30).. 

412. Prohibición de tomar rescate por un asesino (35:31). 

413. Prohibición de tomar rescate de un homicida accidental para que pueda vivir fuera de 
la ciudad de refugio (35:32). 





